BG-SH 2

D  Originalbetriebsanleitung
Forstschutzhelm

GB Original operating instructions
Forestry safety helmet

F Instructions d’origine
Casque forestier

| Istruzioni per I'uso originali
Casco forestale

S Original-bruksanvisning
Skogshjalm

CZ Originalni navod k obsluze
Lesnicka ochranna pfilba

SK  Originalny navod na obsluhu
Lesna ochranna prilba

NL Originele handleiding
Veiligheidshelm voor bosbouw

9 CED

FIN

SLO

RO

GR

Manual de instrucciones original
Casco forestal

Alkuperéiskayttéohje
Metsatydsuojakypéra

Originalna navodila za uporabo
Gozdarska zascitna ¢elada

Eredeti hasznalati utasitas
Erdészeti véddsisak

Instructiuni de utilizare originale
Casca de protectie pentru
domeniul forestier

MpwTtoTtuneg O8nyieg xpriong
MPoOoTATEVUTIKO KPAVOG
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Frequency (Hz) ®
63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Average (dB) @ 11,0 8,8 14,0 25,7 271 35,0 33,2 33,8
32333{,-2‘,‘1 dB)® 39 34 37 56 29 40 51 50
Minimum
required dB)@® 0 5 8 10 12 12 12 12
APV (dB) 71 54 10,3 20,1 241 31,1 28,1 28,8
HdB) | 289 | M(dB) | 205 | L(dB) 122 |SNR(dB) | 23,3
E =inken [ Einhen BG-SH 2
BG-SH 2 c € EN397:2012+A1:2012 ISC GmbH International Service Center,
SIZE:52-66cm SIZE:52-66¢cm EschenstraRe 6, 94405
>PP< Landau/lsar,Germany
-4-
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B Einhen BG-SH 2

ISC GmbH International Service Center,c €
Eschenstral3e 6, 94405 Landau/lsar,Germany

E Einhenscsi?
Landau/Isar,Germany

C € 2754

Einhell BG-SH2 EN1731 S SNR:23dB
o c € EN352-3 2020-6

ISC GmbH International Service Center,
Egggegstraﬁe 6,94405 Landau/lsar,Germany
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitsanweisungen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und alle
Anweisungen. Speichern Sie alle Warnungen und
Anweisungen zur spateren Bezugnahme.

Bitte beachten Sie die folgenden Informationen
und Sicherheitshinweise genau, um den best-
maoglichen Schutz und Komfort zu gewahrleisten.

o Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung des
Helms, ob alle Komponenten richtig befestigt,
eingestellt und gewartet sind.

® Verwenden Sie den Helm immer mit den rich-
tigen Einstellungen, um den erforderlichen
Schutz zu gewahrleisten.

® Der Helm kann keinen vollstandigen Schutz
vor Verletzungen garantieren. Er ersetzt nicht
die Einhaltung sicherer Arbeitsverfahren.

® Verandern Sie niemals die Struktur oder die
Lackierung des Helms.

®  Der Helm darf nicht mit I16sungsmittel- oder
alkoholhaltigen Flissigkeiten in Berlhrung
kommen. Diese Substanzen kénnen den
Kunststoff beschadigen.

e Schlage oder andere StdBe kdnnen nicht
wahrnehmbare Aufprallschdden am Helm
verursachen, beispielsweise Haarrisse. Dies
beeintrachtigt den Schutz durch den Helm,
insbesondere in Notféllen. Tauschen Sie den
Helm aus, wenn er extremen Belastungen
ausgesetzt war.

® Untersuchen Sie den Helm vor jedem Ge-
brauch auf Beschadigungen (Spriinge,
Risse). Verwenden Sie den Helm und das

Zubehdr nur in einwandfreiem Zustand.

® Verandern Sie den Helm nicht, da dies seine
Schutzwirkung beeintrachtigen kdnnte.

* Bitte befolgen Sie alle Anweisungen und
Tipps zum Zusammenbau, zur Anpassung
und zur Wartung des Gehdrschutzes.

® Der Gehorschutz soll Ihre Ohren in lauten
Bereichen schutzen.

® Ersollte so lange getragen werden, wie der
Larm andauert.

* Die Polster des Gehdrschutzes weisen mit
der Zeit Abnutzungserscheinungen auf.
Untersuchen Sie sie diese nach jedem Ge-
brauch auf Risse oder lose Stellen.

* Reinigen Sie den Gehdrschutz nicht mit Che-
mikalien oder Substanzen, die fiir den Trager
schadlich sind.

® Bestimmte chemische Substanzen kénnen
dieses Produkt beschadigen. Detaillierte In-
formationen sind beim Hersteller erhaltlich.

* Die Ohrenschiitzer und insbesondere ihre
Schaumstoffpolsterung kénnen sich mit der
Zeit abnutzen. Untersuchen Sie sie regelma-
Big auf Risse, lose Stellen und andere Ver-
schleiBerscheinungen.

® Das Abdecken der Schaumstoffpolster mit
Hygienebeziigen kann die Akustik der Ohren-
schutzer beeintréachtigen.

WARNUNG!

Die Nichtbeachtung der fir den Gehdrschutz

vorgesehenen Sicherheitshinweise kann seine

Schutzwirkung ernsthaft beeintrachtigen.

® Klappen Sie beim Tragen des Helms immer
das Visier herunter.

® Es schitzt Sie vor umherfliegenden Gegen-
standen.

® Es bietet keinen Schutz vor spritzenden Flis-
sigkeiten, heiBen Gegenstanden, Strom und
Infrarot- / UV-Strahlen.

* Verwenden Sie das Visier nicht in Umgebun-
gen mit einem vorhersehbaren Risiko durch
harte oder scharfe umherfliegende Gegen-
stande.

e Holzspéane und deren Harz kénnen das Visier
beschédigen und seine Transparenz beein-
trachtigen.
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1)
Helm

Visier (mit Halterung)

Gehorschutz

Einstellvorrichtung fir Kopfband
Einstellvorrichtung fir Gehérschutz
Kopfband

ook wN~

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Helm mit verstellbarem Kopfband und
Schwei3band (BG-SH 2)
Gehorschitzer (BG-SH 2)

Visier (mit Halterung) (BG-SH 2)
Originalbetriebsanleitung

Anl_BG_SH_2_SPK9.Indb 7

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Der Forstschutzhelm schitzt seinen Trager vor
Kopfverletzungen durch herabfallende oder um-
herfliegende Gegenstande und vor dem Aufprall
auf feststehende Gegenstande.

Der Gehdrschutz schitzt den Trager vor Larm.
Der Gehdrschutz ist nur fur die Befestigung am
Einhell Forstschutzhelm BG-SH 2 geeignet.

Die Ohrenschiitzer miissen an dem Arbeits-
schutzhelm Einhell BG-SH2 angebracht und dir-
fen nur mit diesem verwendet werden.

Dieses Netzvisier wurde entwickelt, um den
Benutzer vor Augen- und Gesichtsverletzungen
durch mechanische Einwirkungen zu schitzen.
Das Netzvisier ist auf dem Stirnschutz mit einer
Reihe von Zahlen und Symbolen gekennzeich-
net, die den Hersteller, den Einsatzbereich, die
Schutzféhigkeiten und die Leistung des Gesichts-
schutzes kennzeichnen. Helm, Gehérschutz und
Netzvisier durfen nicht einzeln verwendet/verkauft
werden.

WARNUNG: Die mit S gekennzeichneten Netz-
visiere sollten nicht verwendet werden, wenn ein
vorhersehbares Risiko harter oder scharfer um-
herfliegender Partikel besteht.

Jede andere Verwendung oder Verdnderung

des Forstschutzhelms gilt als unsachgeman und
birgt ein erhebliches Unfallrisiko. Der Hersteller
Ubernimmt keine Verantwortung flir Schaden, die
auf Missbrauch zurtickzufuhren sind. Der Forst-
schutzhelm ist nicht flr die gewerbliche Nutzung
bestimmt.

4. Technische Daten

Name des Modells: .........
Kopfumfang des Helmes:
GroBe des Ohrenschitzers: ..S, M, L (einstellbar)

Material des Tragarms: ........ccccccveeeivveennnnnnn. POM
Material der Ohrabdeckung: .........cccccocueeneen. ABS
Gewicht des Helmes (gr.): ....cccovveveeenee ca.700g
Gewicht (1x Gehorschutz): .................... ca.234g
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EN grundlegende Daten zur Gerduschdamp-
fung (Bild 11):

(@) Frequenz

(@ Durchschnitt

(3 Standardabweichung

@ Minimum erforderlich

Der Forstschutzhelm wird von der neuen euro-
paischen PSA-Verordnung (EU) 2016/425 als
Personliche Schutzausristung (PSA) eingestuft
und entspricht dieser Verordnung nachweislich
durch die harmonisierte Européische Norm
EN397:2012+A1:2012 / EN1731:2006 / EN352-
3-:2002: Industriehelm / Netzvisier / am Helm
befestigte Ohrenschitzer

Kennzeichnung von Forstschutzhelmen
(BG-SH 2) (Bild 12-15)

C€ gemal PSA-Verordnung;

Einhell: Herstellerkennzeichen (Markenname)
EN397 / EN352-3 / EN1731: Europaische Norm
BG-SH 2: Art des Helmes

BG-SH 2: Art der am Helm befestigten Ohren-
schutzer

BG-SH 2: Das Netzvisier

52 - 66 cm: Kopfumfang des Helmes

S: Erhohte Robustheit

WARNUNG: Wenn die Symbole S, F, Bund A
fur Okular und Gebrauchsanweisung nicht tblich
sind, ist die niedrigste Stufe dem Vollschutz zu-
zuordnen.

Warnung: Diese am Helm befestigten Ohren-
schutzer sind ,klein“ oder ,groB3“ (je nach Fall).
Am Helm montierte Ohrenschiitzer, die EN 352-3

entsprechen, sind ,mittel“ oder ,klein“ oder ,gro3“.

sMittlere“ am Helm befestigte Ohrenschitzer pas-
sen der Mehrheit der Trager. ,Kleine* oder ,gro3e“
am Helm befestigte Ohrenschdtzer sind fir die
Trager gedacht, denen die ,mittleren” am Helm
montierten Ohrenschditzer nicht passen.

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemi-
sche Substanzen nachteilig beeinflusst werden.
Weitere Informationen kdnnen beim Hersteller
eingeholt werden.

Ohrenschiitzer, und insbesondere Polster, kon-
nen sich mit dem Gebrauch abnutzen und sollten
in regelmaBigen Absténden beispielsweise auf
Risse und Undichtigkeiten untersucht werden.

Das Anbringen von Hygienebeziigen an den
Polstern kann die akustische Leistung der Ohren-
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schutzer beeintréachtigen.

5. Zusammenbau
® Flhren Sie das Kopfband (6) mit allen 4 La-
schen in die inneren Halterungen des Helms
(1), bis sie einrasten (siehe Abb. 1).

Flhren Sie die Halterungen des Gehorschut-
zes (3) in die seitlichen Schlitze am Helm (1),
bis sie einrasten (siehe Abb. 3).

Befestigen Sie das Visier (2) mit dem Netz.
Flhren Sie dazu das Netz von unten in den
Schutz ein, bis es einrastet.

Schieben Sie nun das montierte Visier (2) in
die Schlitze des Gehdrschutzes (siehe Abb.
4).

Klappen Sie das Visier (2) nach vorne (siehe
Abb. 5).

Schieben Sie nun das Visier (2) bis zum An-
schlag in die Schlitze des Gehdérschutzes (3)
(siehe Abb. 6).

6. Einstellungen

6.1 Einstellen des Kopfbandes (Bild 1)

* Drehen Sie die Einstellvorrichtung fiir das
Kopfband (4), um das Kopfband an lhren
Kopf anzupassen.

Das Kopfband sollte beim Aufsetzen des
Helms eng am Kopf anliegen.

Ziehen Sie das Kopfband fest, indem Sie die
Einstellvorrichtung fiir das Kopfband (4) im
Uhrzeigersinn drehen.

Lésen Sie das Kopfband, indem Sie die Ein-
stellvorrichtung fiir das Kopfband (4) gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

Der Helm muss fest auf dem Kopf sitzen,
ohne unangenehmen Druck auszuiiben.

VORSICHT!
Achten Sie immer darauf, dass der Helm richtig
eingestellt ist, wenn Sie ihn benutzen.

6.2 Einstellen des Gehorschutzes (Bild 7-9)
Sie kdnnen die Hohe und Position des Gehor-
schutzes (3) einstellen.

® Drlcken Sie die Halterung des Gehérschut-
zes (3) nach unten, um den Gehdrschutz an
Ihren Ohren zu befestigen.

Schieben Sie den Gehdrschutz (3) nach oben
oder unten, um ihn auf die gewlnschte Héhe
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einzustellen (siehe Abb. 7).

Drehen Sie den Gehorschutz (3), um ihnin
die gewunschte Position zu bringen (siehe
Abb. 7).

Wenn man den Gehorschutz (3) nach auBen
dreht, 1&sst er sich einfacher aufsetzen oder
abnehmen. Wenn dadurch die Spannung
nachlasst, verwenden Sie die Einstellvorrich-
tung fur den Gehdrschutz (3), um ihn wieder
festzuziehen.

Schieben Sie die Einstellvorrichtung fiir den
Gehdrschutz (3) in Richtung .+, um die
Spannung zu erhdhen (siehe Abb. 9).
Schieben Sie die Einstellvorrichtung fiir den
Gehorschutz (3) in Richtung ,-“, um die Span-
nung zu senken (siehe Abb. 9).

6.3 Einstellen des Visiers (Bild 10)

Sie kénnen den Abstand zwischen dem Visier

(2) und Ihrem Gesicht einstellen, indem Sie das
Visier manuell verschieben (siehe Abb. 10).
Alternativ kdbnnen Sie das Visier (2) bis ganz nach
oben klappen.

7. Wartung, Reinigung, Lagerung
und Transport

Untersuchen Sie die Komponenten vor jedem
Gebrauch auf Beschadigungen und Ver-
schleiBerscheinungen.

Ersetzen Sie die Ohrpolster des Gehorschut-
zes nach Bedarf, mindestens jedoch alle 6
Monate. Dazu ziehen Sie einfach die Ohr-
polster heraus und setzen die neuen Polster
an der richtigen Position ein. Verwenden Sie
nur original Ersatzteile.

Reinigen Sie den Helm immer nach Beendi-
gung lhrer Arbeit.

Reinigen Sie Helm, Gehorschutz und Visier
mit einem angefeuchteten Tuch. Verwenden
Sie niemals Benzin, Lésungsmittel oder Rei-
nigungsmittel, die den Kunststoff beschadi-
gen kénnen.

Zur Desinfektion des Helms und des Gehor-
schutzes durfen nur Reinigungsmittel ver-
wendet werden, die keine Ldsungsmittel oder
aggressiven Substanzen enthalten.
Bewahren Sie Helm, Gehdrschutz und Visier
in einer sauberen, trockenen und vor UV-
Strahlen geschitzten Umgebung auf.

Der Helm kann in der Schachtel transportiert
werden, in der er verkauft wurde.

Anl_BG_SH_2_SPK9.Indb 9

7.1 Haltbarkeit

e Die far den Helm verwendeten Materialien
altern nattrlich.

Benutzen Sie den Helm nur fir maximal 5

Jahre.

Der Zeitraum der Uberalterung des Netzvi-
siers betragt 3 Jahre.

Das Herstellungsdatum entnehmen Sie bitte der
Ausklappseite (Abb. 15). Das gleiche Symbol ist
in den Helm eingepragt.

7.2 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

* Typ des Gerates

Artikelnummer des Geréates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. EU-Konformitétserklérung fiir
BG-SH 2

Der Forstschutzhelm besteht aus dem Indus-
triehelm BG-SH 2, den am Helm befestigten
Ohrenschiitzern BG-SH 2 und dem Netzvisier
BG-SH 2.

Der Industriehelm BG-SH 2 schiitzt seinen Trager
vor Kopfverletzungen durch herabfallende oder
umbherfliegende Gegenstande und vor dem Auf-
prall auf feststehende Gegenstande.

Der Gehorschutz BG-SH 2 schiitzt den Trager vor
Larm. Der Gehorschutz ist nur fur die Befestigung
am Einhell Forstschutzhelm BG-SH 2 geeignet.

Dieses Netzvisier BG-SH 2 wurde entwickelt,
um den Benutzer vor Augen- und Gesichtsver-
letzungen durch mechanische Einwirkungen zu
schitzen. Das Netzvisier ist auf dem Stirnschutz
BG-SH 2 mit einer Reihe von Zahlen und Sym-
bolen gekennzeichnet, die den Hersteller, den
Einsatzbereich, die Schutzfahigkeiten und die
Leistung des Gesichtsschutzes kennzeichnen.

Notified Body

ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT France — N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
-10-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkdérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurickzufihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-11-
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
-12-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations
General safety instructions

WARNING!
Read all safety warnings and all instructions. Save
all warnings and instructions for future reference.

Please pay close attention to the following infor-
mation and safety instructions to ensure the best
possible protection and comfort.

® Whenever you use the helmet, first check that
all components are properly attached, adjus-
ted and serviced .

® Always use the helmet with the correct set-
tings to ensure the required protection .

® The helmet cannot guarantee complete
protection against injury . It does not replace
adherence to safe work procedures.

® Never modify the structure or varnish of the
helmet.

® The helmet must not come into contact with
liquids containing solvents or alcohol . These
substances can damage the plastic.

e Knocks or other impacts can cause imper-
ceptible impact damage to the helmet, such
as hairline cracks . This compromises the
protection afforded by the helmet, especially
in emergencies. Replace the helmet if it has
been subject to extreme stresses.

® Examine the helmet for damage (cracks,
tears) before every use . Only use the helmet
and accessories if they are in a flawless con-
dition.

® Do not modify the helmet as this could com-
promise its protective effect .

® Please adhere to all instructions and tips
regrading assembly, adjustments and mainte-
nance of the ear protectors .

® The ear protectors are intended to protect
your ears in noisy areas .

® They should be worn for as long as the noise
persists .

e The pads of the ear protectors will show signs
of wear over time . Examine them for tears or
loose spots after each use .

® Do not clean the ear protectors with chemi-
cals or substances that are harmful to the
wearer .

e Certain chemical substances can damage
this product . Detailed information is available
from the manufacturer .

e Ear muffs and especially their foam padding
can wear down over time . Examine them re-
gularly for tears, loose spots and other signs
of wear .

® Covering the foam pads with hygiene covers
can compromise the acoustics of the ear
muffs.

WARNING!

Failure to comply with the safety instructions pro-

vided for the ear protectors can seriously compro-

mise their protective effect .

e Always flip down the visor when wearing the
helmet .

e |t protects you from flying objects .

® |t does not offer protection from splashing
liquids, hot objects, electricity and infrared/
UV rays .

® Do not use the visor in environments with
a predictable risk from hard or sharp flying
objects .

® Wood shavings and their resin can damage
the visor and impair its transparency .

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

1. Helmet

2. Visor (with bracket)
3. Ear protectors

4. Head strap adjuster
5. Ear protector adjuster
6. Head strap

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing

-13-
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the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® helmet with an adjustable head strap and
sweatband (BG-SH 2)

e 2 set of ear protectors (BG-SH 2)

e visor (with bracket) (BG-SH 2)

* Original operating instructions

3. Proper use

The forestry safety helmet protects its wearer
from head injuries caused by falling or flying ob-
jects and impact from stationary objects.

The ear protectors guard the wearer against
noise. The ear protectors are only suitable for
attachment to the Einhell forestry safety helmet
BG-SH 2.

The Ear muffs should be fitted to, and used only
with, the following industrial safety helmet Einhell
BG-SH2.

This mesh visor is designed to protection the user
against eye and face injuries through mechanical
impact. The mesh visor is marked on the brow
protection with a series of numbers and symbols
to indicate the manufacturer, the field of use, the
protector capabilities and performance characte-
rizes of the face protector. Earmuffs, helmet and
visor may not be used/sold individually.

WARNING: this mesh visors marked S should not
be used when there is a foreseeable risk of any
hard or sharp flying particles.

Any other usage or modification of the forestry sa-
fety helmet is deemed to be improper and carries
a significant risk of accidents. The manufacturer
accepts no responsibility for damage(s) attribu-
table to misuse. The forestry safety helmet is not
intended for commercial use.

4. Technical data

Model Nname: ......ccceeeiieieiieeeee e BG-SH 2
Head circumference of helmet: ............ 52-66cm
Size of earmuff: .........cceeeee. S, M, L (adjustable)
Material of support arm: .........cccecvevvrivenenns POM
Material of ear cover: ....... ...ABS
Weight for helmet (grs): ...... ... approx.700g
Weight (1x ear protectors): .............. approx.234g

EN basic noise attenuation data (Fig. 11):
() Frequency

(@ Average

(3 Standard devitation

(@ Minimum required

The forestry safety helmet are classed as Per-
sonal Protective Equipment (PPE) by the Euro-
pean PPE new regulation (EU) 2016/425 and
have been shown to comply with this regulation
through the Harmonized European Standard
EN397:2012+A1:2012 /EN1731:2006/ EN352-
3:2002: Industrial helmet /mesh visor/ helmet-
mounted Protective Earmuff

Marking of forestry safety helmet (BG-SH 2)
(Fig. 12-15)

C€ conform PPE regulation;

Einhell: manufacturer’s identification mark (Brand
name)

EN397/EN352-3/EN1731: European standard
BG-SH 2: Type of helmet

BG-SH 2: Type of ear muff mounted helmet
BG-SH 2: The mesh visor

52-66cm: Head circumference of helmet

S: Increased robustness

WARNING: If symbols S, F, B and A are not com-
mon to ocular and user manual, the lowest level is
to be assigned to the full protector.
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Warning: These helmet mounted ear-muffs are of
« small size range » or « large size range »(as ap-
propriate). Helmet mounted earmuffs complying
with EN 352-3 are of « medium size range » or «
small size range » or « large size range ».

« Medium size range » helmet mounted ear-muffs
will fit the majority of wearers. «Small size range»
or « large size range » helmet mounted ear-muffs
are designed to fit wearers for whom « medium
size range » helmet mounted ear-muffs are not
suitable.

This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should
be sought from the manufacturer.

Ear-Muffs, and in particular cushions, may de-
teriorate with use and should be examined at
frequent intervals for cracking and leakage, for
example.

The fitting of hygiene covers to the cushions may
affect the acoustic performance of the earmuffs.

5. Assembly

® Insert the head strap (6) with all 4 tabs into
the inner mountings of the helmet (1) until
they engage (see fig. 1) .

® Insert the mounts of the ear protectors (3) into
the lateral slots on the helmet (1) until they
click into place (see fig. 3) .

e Attach the visor (2) with the mesh. To do this,
insert the mesh into the screen from below
until it clicks into place.

® Now slide the assembled visor (2) into the
slots of the ear protectors (see fig. 4).

®  Flip the visor (2) forwards (see fig. 5).

® Now slide the visor (2) into the slots of the ear
protectors (3) as far as it can go (see fig. 6).

6. Adjustments

6.1 Adjusting the head strap (fig. 1)

® Turn the head strap adjuster (4) to adjust the
head strap to fit your head.

® The headband should fit your head snugly
when you put on the helmet.

® Tighten the headband by turning the head
strap adjuster (4) clockwise.

® Loosen the headband by turning the head
strap adjuster (4) anticlockwise.

Anl_BG_SH_2_SPK9.lndb 15

The helmet must sit firmly on your head wit-
hout exerting uncomfortable pressure.

CAUTION!
Always make sure that the helmet is adjusted cor-
rectly when using it.

6.2 Adjusting the ear protectors (fig. 7-9)

You can adjust the height and position of the ear

protectors (3).

e Push down the bracket of the ear protectors
(8) to lock the ear protectors onto your ears.

* Slide the ear protectors (3) up or down to set
them to the required height (see fig. 7).

® Turn the ear protectors (3) to set them to the
required position (see fig. 7).

® Flipping the ear protectors (3) outwards ma-
kes it easier to put them on or take them off. If
this causes the tension to decrease, use the
ear protector adjuster (3) to retighten it.

* Slide the ear protector adjuster (3) towards
the “+” to increase the tension (see fig . 9).

* Slide the ear protector adjuster (3) towards
the “~” to decrease the tension (see fig . 9) .

6.3 Adjusting the visor (fig. 10)

You can adjust the distance between the visor (2)
and your face by moving the visor manually (see
fig . 10). Alternatively, you can flip the visor (2) all
the way up.

7. Maintenance, cleaning, storage
and transportation

® Examine the components for damage and
signs of wear before each use.

® Replace the ear pads of the ear protectors as
required but at least every 6 months. To do
this, simply pull out the ear pads and insert
the new pads in the right position. Use origi-
nal spare parts only.

e Always clean the helmet after finishing your
work.

e Use a moistened cloth to clean the helmet,
ear protectors and visor . Never use petrol,
solvents or cleansers which can damage
plastic.

* To disinfect the helmet and ear protectors,
use only cleaning agents that do not contain
solvents or aggressive substances.

® Store the helmet, ear protectors and visor in a
clean, dry environment away from UV rays.

® The helmet can be transported in the box in

09.09.2020 08:05:03



which it was sold.

7.1 Durability

® The materials used for the helmet age natu-
rally.

®  Only use the helmet for a maximum period of
5 years.

® The period of obsolescence of mesh visor is
3 year.

Please refer to the fold-out page (fig. 15) for the
date of manufacture. The same symbol is imprin-
ted into the helmet.

7.2 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

® Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. EU Declaration of Conformity for
BG-SH 2

The forestry safety helmet comprised the indus-
trial helmet BG-SH 2, earmuff mounted helmet
BG-SH 2 and mesh visor BG-SH 2.

The industrial helmet BG-SH 2 protects its wearer
from head injuries caused by falling or flying ob-
jects and impact from stationary objects.

The ear protectors BG-SH 2 guard the wearer
against noise. The ear protectors are only suitable
for attachment to the Einhell forestry safety hel-
met BG-SH 2.

This mesh visor BG-SH 2 is designed to protec-
tion the user against eye and face injuries through
mechanical impact. The mesh visor is marked on
the brow protection with a series of numbers and
symbols to indicate the manufacturer, the field of
use, the protector capabilities and performance
characterizes of the face protector.

Notified Body

ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT France — N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.

-18-
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité
Consignes générales de sécurité

AVERTISSEMENT !

Veuillez lire tous les avertissements de sécurité
et toutes les instructions. Enregistrez tous les
avertissements et toutes les instructions afin de
pouvoir vous y reférer plus tard.

Veuillez respecter attentivement les informations
et consignes de sécurité suivantes pour garantir
la meilleure protection et le meilleur confort pos-
sibles.

® Avant chaque utilisation du casque, vérifiez
que tous les composants sont bien fixés, re-
glés et entretenus.

® Utilisez toujours le casque avec les bons ré-
glages pour assurer la protection requise.

® Le casque ne peut garantir une protection
compléte contre les blessures. Il ne remplace
pas le respect des méthodes de travail sdres.

® Ne changez jamais la structure ou la peinture
du casque.

® Le casque ne doit pas entrer en contact avec
des liquides contenant des solvants ou de
I'alcool. Ces substances peuvent endomma-
ger le plastique.

® Les coups ou autres impacts peuvent provo-
quer des dommages imperceptibles au ni-
veau du casque, par exemple des fissures ca-
pillaires. Cela affecte la protection fournie par
le casque, en particulier en cas d’urgence.
Remplacez le casque s’il a été exposé a des
sollicitations extrémes.

® Avant chaque utilisation, examinez le casque
pour détecter tout dommage (fissures, félu-
res). Utilisez le casque et les accessoires uni-

quement lorsqu’ils sont en parfait état.

® Ne modifiez pas le casque car cela pourrait
entraver son effet protecteur.

® Veuillez respecter toutes les instructions et
tous les conseils relatifs a 'assemblage, a
'adaptation et a I'entretien de la protection
de l'ouie.

e La protection de 'ouie protége vos oreilles
dans les zones bruyantes.

® Elle doit étre portée tant que le bruit persiste.

® Les coussinets de la protection de I'ouie
montrent des signes d’usure avec le temps.
Inspectez-la aprés chaque utilisation pour dé-
tecter des fissures ou des points desserrés.

® Ne nettoyez pas la protection de I'ouie avec
des produits chimiques ou des substances
nocives pour I'utilisateur.

e Certaines substances chimiques peuvent en-
dommager ce produit. Des informations dé-
taillées sont disponibles auprés du fabricant.

® Les cache-oreilles, et en particulier leur rem-
bourrage en mousse, peuvent s’'user avec
le temps. Vérifiez régulierement la présence
de fissures, de points desserrés et d’autres
signes d’usure.

e Couvrir les coussins en mousse avec des
housses hygiéniques peut altérer 'acoustique
des cache-oreilles.

AVERTISSEMENT !

Le non-respect des consignes de sécurité pre-

vues pour la protection de I'ouie peut nuire grave-

ment a son effet de protection.

® Descendez toujours la visiére lorsque vous
portez le casque.

e |l vous protége des objets volants.

e |l noffre pas de protection contre les écla-
boussures de liquides, les objets chauds,
I'électricité et les rayons infrarouges / UV.

¢ Nutilisez pas la visiére dans des environ-
nements présentant un risque prévisible
d’objets volants durs ou tranchants.

® Les copeaux de bois et leur résine peuvent
endommager la visiére et altérer sa transpa-
rence.
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2. Description de I’appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
Casque

Visiere (avec fixation)

Protection de I'ouie

Dispositif de réglage pour bandeau

Dispositif de réglage pour protection de I'ouie
Bandeau

ook wN~

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

e Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Casque avec bandeau réglable et bandeau
anti-transpiration (BG-SH 2)

® Protections de 'ouie (BG-SH 2)

® Visiére (avec fixation) (BG-SH 2)

® Mode d’emploi d’origine

Anl_BG_SH_2_SPK9.Indb 20

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Le casque forestier protége son porteur des
blessures a la téte causées par la chute ou le vol
d’objets et de I'impact d’objets fixes.

La protection de I'ouie protége son porteur du
bruit. La protection de I'ouie convient uniquement
pour la fixation au casque forestier Einhell
BG-SH 2.

Les cache-oreilles doivent étre montés sur le
casque de protection Einhell BG-SH2 et peuvent
étre utilisés uniquement avec celui-ci.

Cette visiére grillagée a été développée pour
protéger I'utilisateur des blessures aux yeux et

au visage dues a des influences mécaniques. La
visiére grillagée est marquée sur la protection
frontale d’une série de chiffres et de symboles qui
identifient le fabricant, le domaine d’application,
les capacités de protection et la performance de
la protection du visage. Le casque, la protection
de l'ouie et la visiere grillagée ne peuvent pas
étre utilisés/vendus individuellement.

AVERTISSEMENT : Les visiéres grillagées mar-
quées d’un S ne doivent pas étre utilisées s'il
existe un risque prévisible de projection de parti-
cules dures ou pointues.

Toute autre utilisation ou modification du casque

forestier est considérée comme non conforme et
comporte un risque important d’accident. Le fab-
ricant décline toute responsabilité pour les dom-

mages imputables a un abus. Le casque forestier
n’est pas destiné a un usage commercial.

4. Données techniques

Nomdumodéle : .......ccooecieviiiiicniee. BG-SH 2
Tour de téte du casque : .......ccceveeen. 52-66cm:
Taille du cache-oreilles : ........... S, M, L (réglable)
Matériau du bras support : .... .POM
Matériau du recouvrement d’oreille : ............ ABS

Poids du casque (g) © «.ccveveerveeneenienne env.700 g
Poids (1x protection de I'ouie) :

-20-
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Tableau des données de base sur
I’atténuation du bruit (en anglais) (figure 11) :
(@) Fréquence

(@ Moyenne

@3 Ecarttype

@ Minimum requis

Le casque forestier est classé comme équi-
pement de protection individuelle (EPI) par le
nouveau réglement européen EPI (UE) 2016/425
et est conforme de maniére vérifiable a ce reg-
lement par le biais de la norme européenne har-
monisée EN397:2012+A1:2012 / EN1731:2006 /
EN352-3-:2002: Casque industriel / Visiere grilla-
gée / Cache-oreilles fixée au casque

Marquage des casques forestiers (BG-SH 2)
(fig.12-15)

C€ selon la réglementation EPI ;

Einhell : Identification du fabricant (nom de
marque)

EN397 / EN352-3 / EN1731 : Norme européen-
ne

BG-SH 2 : Type de casque

BG-SH 2 : Type de cache-oreilles fixé au casque
BG-SH 2 : Visiére grillagée

52 - 66 cm : Tour de téte du casque

S : Robustesse accrue

AVERTISSEMENT : Si les symboles S, F, B et
A sur la visiére et dans le mode d’emploi ne cor-
respondent pas, le niveau le plus bas doit étre
attribué a une protection compléte.

Avertissement : Ces cache-oreilles fixés au
casque sont « petits » ou « grands » (selon le
cas). Les cache-oreilles montés sur le casque,
qui sont conformes a la norme EN 352-3, sont «
moyens » ou « petits » ou « grands ». Les cache-
oreilles « moyens » fixés au casque conviennent
a la majorité des utilisateurs. Les cache-oreilles «
petits » ou « grands » fixés au casque sont pen-
sés pour les personnes a qui les cache-oreilles «
moyens » montés sur le casque ne vont pas.

Ce produit peut étre dégradé par certaines subs-
tances chimiques. Des informations complémen-
taires peuvent étre obtenues auprés du fabricant.

Les cache-oreilles, et en particulier les cous-
sinets, peuvent s’'user a 'usage et doivent étre
vérifiés réguliérement pour détecter par exemple
les fissures et les fuites.

La fixation de housses hygiéniques sur les cous-
sinets peut altérer les performances acoustiques
des cache-oreilles.

5. Assemblage

® Guidez le bandeau (6) avec les 4 pattes dans
les supports intérieurs du casque (1) jusqu’a
ce gqu’ils s’enclenchent (voir fig. 1).

® Guidez les supports de la protection de I'ouie
(3) dans les fentes latérales du casque (1)
jusqu’a ce qu’ils s’enclenchent (voir fig. 3).

® Fixez la visiére (2) avec la grille. Pour ce faire,
insérez la grille dans la protection par le bas
jusqu’a ce qu’elle s’enclenche.

® Poussez maintenant la visiére (2) montée
dans les fentes de la protection de 'ouie (voir
fig. 4).

® Rabattez la visiére (2) vers 'avant (voir fig. 5).

® Poussez maintenant la visiére (2) jusqu’a
la butée dans les fentes de la protection de
I'ouie (3) (voir fig. 6).

6. Réglages

6.1 Réglage du bandeau (figure 1)

® Tournez le dispositif de réglage pour bandeau
(4) pour ajuster le bandeau a votre téte.

® Le bandeau doit étre bien ajusté sur la téte
lorsque vous mettez le casque.

® Serrez le bandeau en tournant le dispositif de
réglage pour bandeau (4) dans le sens des
aiguilles d’une montre.

® Desserrez le bandeau en tournant le disposi-
tif de réglage pour bandeau (4) dans le sens
antihoraire.

Le casque doit reposer fermement sur la téte,
sans exercer de pression désagréable.

ATTENTION !
Assurez-vous toujours que le casque est bien
réglé lorsque vous I'utilisez.

6.2 Réglage de la protection de I'ouie (figures
7-9)

Vous pouvez régler la hauteur et la position de la

protection de I'ouie (3).

® Appuyez le support de la protection de I'ouie
(3) vers le bas pour fixer la protection de
I'ouie a vos oreilles.

® Poussez la protection de l'ouie (3) vers le
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haut ou vers le bas pour la régler a la hauteur
souhaitée (voir fig. 7).

® Tournez la protection de I'ouie (3) pour
'amener dans la position souhaitée (voir fig.
7).

® Sivous tournez la protection de I'ouie (3)
vers I'extérieur, elle se pose ou se retire plus
facilement. Si cela réduit la tension, utilisez le
dispositif de réglage pour protection de I'ouie
(8) pour la resserrer.

® Poussez le dispositif de réglage pour la pro-
tection de I'ouie (3) dans le sens « + » pour
augmenter la tension (voir fig. 9).

® Poussez le dispositif de réglage pour la pro-
tection de I'ouie (3) dans le sens « - » pour
réduire la tension (voir fig. 9).

6.3 Réglage de la visiere (figure 10)

Vous pouvez régler la distance entre la visiére (2)
et votre visage en déplagant la visiere manuelle-
ment (voir fig. 10). Vous pouvez également replier
la visiére (2) complétement vers le haut.

7. Maintenance, nettoyage, stockage
et transport

® Avant chaque utilisation, examinez les com-
posants pour déceler tout dommage et signe
d’usure.

® Remplacez les coussinets d’oreille de la
protection de I'ouie en fonction des besoins,
mais au moins tous les 6 mois. Pour ce faire,
retirez simplement les coussinets d’oreille et
insérez les nouveaux coussinets dans la bon-
ne position. Utilisez exclusivement des piéces
d’origine.

® Nettoyez toujours le casque a la fin de votre
travail.

® Nettoyez le casque, la protection de l'ouie et
la visiére avec un chiffon humide. N'utilisez ja-
mais d’essence, de solvant ou de détergent,
qui peuvent endommager le plastique.

e Seuls des produits de nettoyage ne con-
tenant pas de solvants ou de substances ag-
ressives peuvent étre utilisés pour désinfecter
le casque et la protection de I'ouie.

® Rangez le casque, la protection de l'ouie et la
visiére dans un environnement propre, sec et
a 'abri des rayons UV.

® Le casque peut étre transporté dans la boite
dans laquelle il a été vendu.

7.1 Durabilité

® Les matériaux utilisés pour le casque vieillis-
sent naturellement.

* Nutilisez le casque que pendant 5 ans maxi-
mum.

® La période d’obsolescence de la visiére gril-
lagée est de 3 ans.

La date de fabrication se trouve sur la page dépli-
ante (fig. 15). Le méme symbole est gravé sur le
casque.

7.2 Commande de piéces de rechange :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de pieces de rechange ;

® Type de I'appareil

e Référence de I'appareil

* Numeéro d’identification de 'appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Déclaration UE de conformité
pour BG-SH 2

Le casque forestier se compose du casque indus-
triel BG-SH 2, des cache-oreilles BG-SH 2 fixés
au casque et de la visiére grillagée BG-SH 2.

Le casque industriel BG-SH 2 protége son por-
teur des blessures a la téte causées par la chute
ou le vol d’objets et de 'impact d’objets fixes.

La protection de 'ouie BG-SH 2 protége son
porteur du bruit. La protection de I'ouie convient
uniquement pour la fixation au casque forestier
Einhell BG-SH 2.

La visiére grillagée BG-SH 2 a été développée
pour protéger I'utilisateur des blessures aux yeux
et au visage dues a des influences mécaniques.
La visiére grillagée est marquée sur la protection
frontale BG-SH 2 d’une série de chiffres et de
symboles qui identifient le fabricant, le domaine
d’application, les capacités de protection et la
performance de la protection du visage.

Notified Body

CERTIFICATION ALIENOR

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT France — N°2754

.00.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl
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S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service apres-vente a I‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur l‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I‘appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer '‘appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans |‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I'appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza
Avvertenze di sicurezza generali

AVVERTIMENTO!

Leggete tutti gli avvertimenti di sicurezza e le
istruzioni. Conservate tutti gli avvertimenti e le
istruzioni per farvi riferimento in seguito.

Osservate con attenzione le seguenti informazio-
ni e avvertenze di sicurezza per garantire il massi-
mo livello di protezione e di comfort.

® Prima diimpiegare il casco controllate semp-
re il corretto fissaggio, regolazione e manu-
tenzione di tutti i componenti.

® Impiegate il casco solo con la regolazione
corretta per garantire la protezione neces-
saria.

® |l casco non pud garantire una protezione
completa dalle lesioni. Non sostituisce il ris-
petto di procedure di lavoro sicure.

® Non modificate mai la struttura o la verniciatu-
ra del casco.

® |l casco non deve entrare in contatto con
liquidi contenenti alcol o solventi. Queste
sostanze possono danneggiare la plastica.

© Botte o altri colpi possono causare danni non
visibili al casco, per esempio fessure capillari.
Cio riduce la protezione assicurata dal casco,
in particolare in casi di emergenza. Sostituite
il casco se é stato sottoposto a sollecitazioni
estreme.

® Prima dell’'uso controllate sempre che il cas-
co non presenti danni (crepe, incrinature).
Impiegate il casco e gli accessori solo in
perfetto stato.

* Non modificate il casco, perché questo pot-
rebbe comprometterne I'effetto di sicurezza.

®  Seguite tutte le istruzioni e i consigli per il
montaggio, la regolazione e la manutenzione
delle cuffie antirumore.

e Le cuffie antirumore dovrebbero proteggere
le orecchie in zone di forte rumore.

® Dovrebbero essere indossate per tutto il tem-
po in cui ¢’é rumore.

® | cuscinetti delle cuffie antirumore presentano
segni di usura con il tempo. Dopo I'impiego
controllate sempre se presentano fessurazio-
ni o parti allentate.

® Non pulite le cuffie antirumore con sostanze
chimiche o nocive per I'utilizzatore.

e Determinate sostanze chimiche possono
danneggiare questo prodotto. Informazioni
dettagliate sono disponibili presso il produt-
tore.

® Le cuffie protettive e in particolare i cuscinetti
in gommapiuma possono usurarsi con il tem-
po. Controllate regolarmente se presentano
fessurazioni, parti allentate e altri segni di
usura.

e Coprire i cuscinetti in gommapiuma con
protezioni igieniche puo ridurre le prestazioni
acustiche delle cuffie protettive.

AVVERTIMENTO!

La mancata osservanza delle avvertenze di sicu-

rezza previste per le cuffie antirumore pud com-

prometterne seriamente I'effetto di sicurezza.

® Ribaltate sempre la visiera verso il basso
quando indossate il casco.

® Protegge da oggetti scagliati in giro.

® Non protegge da spruzzi di liquido, oggetti
molto caldi, corrente elettrica e raggi infraros-
sie UV.

® Nonimpiegate la visiera in ambienti in cui
sono prevedibili rischi causati da oggetti duri
o taglienti scagliati in giro.

e Lasegatura e laresina in essa contenuta
possono danneggiare la visiera e ridurne la
trasparenza.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
Casco

Visiera (con supporto)

Cuffie antirumore

Dispositivo di regolazione per lo stringitesta
Dispositivo di regolazione per le cuffie antiru-
more

arwD =
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6. Stringitesta

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

e Casco con stringitesta regolabile e fascia ter-
gisudore (BG-SH 2)

e Cuffie antirumore (BG-SH 2)

® Visiera (con supporto) (BG-SH 2)

® Istruzioni per l‘'uso originali

3. Utilizzo proprio

Il casco forestale protegge I'utilizzatore da lesioni
alla testa causate da oggetti che cadono o sono
scagliati in giro e da urti contro oggetti fissi.

Le cuffie antirumore proteggono I'utilizzatore dal
rumore. Le cuffie antirumore sono adatte solo per
il fissaggio al casco forestale BG-SH 2.

Le cuffie protettive devono essere montate sul
casco protettivo da lavoro Einhell BG-SH2 e de-
vono essere impiegate solo con esso.

La visiera a rete & stata sviluppata per proteggere
I'utilizzatore da lesioni agli occhi e al viso causate
da urti meccanici. La protezione della fronte della
visiera a rete riporta una serie di numeri e sim-

boli che indicano produttore, settore d’impiego,
capacita di protezione e prestazioni della visiera
stessa. Il casco, le cuffie antirumore e la visiera a
rete non devono essere venduti/impiegati singo-
larmente.

AVVERTIMENTO: le visiere a rete contrasseg-
nate con una S non dovrebbero venire impiegate
se esiste il rischio che vengano scagliate in giro
particelle dure o affilate.

Ogni altro impiego o una modifica del casco fore-
stale viene considerato uso improprio e comporta
un elevato rischio di infortuni. Il produttore non si
assume alcuna responsabilita per danni ricon-
ducibili a uso improprio. Il casco forestale non &
concepito per l'uso professionale.

4. Caratteristiche tecniche

Nome del modello: .........ccccvveeeeieiinnnns BG-SH 2

Circonferenza della fascia stringitesta del casco:
52 - 66 cm
Misure delle cuffie protettive: ...S, M, L (regolabili)

Materiale del braccio di supporto: ............... POM
Materiale del paraorecchie: ...........cccccevueenne ABS
Peso del casco (in g): .eveeveerveeiieenineenne. ca.700g
Peso (1 paio di cuffie antirumore): ......... ca.234g

Tabella sulle caratteristiche fondamentali per
la riduzione dei rumori (inglese) (Fig. 11):

(1) Frequenza

@ Media

(3 Differenza standard

(@ Minimo necessario

Il casco forestale € classificato come dispo-

sitivo di protezione individuale (DPI) secondo

il nuovo regolamento europeo (EU) sui DPI
2016/425 e rispetta provatamente questo rego-
lamento tramite la norma europea armonizzata
EN397:2012+A1:2012 / EN1731:2006 / EN352-3-
:2002: Casco per uso industriale / visiera a rete /
cuffie protettive fissate al casco

Marcatura di caschi forestali (BG-SH 2)

(Fig. 12-15)

(€ secondo Regolamento DPI;

Einhell: contrassegno del produttore (marchio)
EN397 / EN352-3 / EN1731: norma europea
BG-SH 2: tipo di casco

BG-SH 2: tipo di cuffie protettive fissate al casco
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BG-SH 2: visiera a rete

52 - 66 cm circonferenza della fascia stringitesta
del casco

S: resistenza elevata

AVVERTIMENTO: Se i simboli S, F, B e A sulla
visiera e nelle istruzioni per I'uso non corrispon-
dono, alla protezione integrale va assegnato il
livello piu basso.

Avvertimento: le cuffie protettive fissate al casco
sono “piccole” o “grandi” (a seconda dei casi).
Cuffie protettive fissate al casco che rispettano la
norma EN 352-3 sono “medie”, “piccole” o “gran-
di”. Cuffie protettive “medie” fissate al casco sono
adatte alla maggioranza degli utilizzatori. Cuffie
protettive “piccole” o “grandi” fissate al casco
sono destinate agli utilizzatori per i quali non sono
adatte le cuffie protettive “medie”.

Questo prodotto pud essere danneggiato da de-
terminate sostanze chimiche. Ulteriori informazio-
ni possono essere richieste al produttore.

Le cuffie protettive e in particolare i cuscinetti
possono usurarsi con I'uso e si dovrebbe cont-
rollare a intervalli regolari che non presentino per
esempio fessurazioni e difetti di tenuta.

Lapplicazione di protezioni igieniche ai cuscinetti
puod ridurre le prestazioni acustiche delle cuffie
protettive.

5. Montaggio

® Inserite tutte le 4 linguette dello stringitesta
(6) nei supporti interni del casco (1) fino a che
scattano in posizione (vedi Fig. 1).

® Inserite i supporti delle cuffie antirumore (3)
nelle fessure laterali del casco (1) fino a che
scattano in posizione (vedi Fig. 3).

® Fissate la visiera (2) con la rete. Per farlo in-
serite la rete dal basso nella protezione fino a
che scatta in posizione.

® Spingete ora la visiera montata (2) nelle fes-
sure delle cuffie antirumore (vedi Fig. 4).

® Ribaltate in avanti la visiera (2) (vedi Fig. 5).

® Spingete ora la visiera (2) nelle fessure delle
cuffie antirumore (3) fino alla battuta (vedi
Fig. 6).

6. Regolazioni

6.1 Regolazione dello stringitesta (Fig. 1)

® Per adeguare lo stringitesta alla testa ruotate
I'apposito dispositivo di regolazione (4).

® Quando siindossa il casco lo stringitesta do-
vrebbe aderire bene alla testa.

e Stringete lo stringitesta ruotando in senso
orario I'apposito dispositivo di regolazione (4).

e Allentate lo stringitesta ruotando in senso
antiorario 'apposito dispositivo di regolazione

(4).

Il casco deve aderire bene alla testa senza
esercitare una pressione sgradevole.

ATTENZIONE!
Fate sempre attenzione che il casco sia regolato
correttamente quando lo usate.

6.2 Regolazione delle cuffie antirumore (Fig.
7-9)

Potete regolare altezza e posizione delle cuffie

antirumore (3).

® Spingete verso il basso il supporto delle cuf-
fie antirumore (3) per fissarle alle orecchie.

® Spingete verso I'alto o verso il basso le cuffie
antirumore (3) per regolare I'altezza desidera-
ta (vedi Fig. 7).

® Ruotate le cuffie antirumore (3) per portarle
nella posizione desiderata (vedi Fig. 7).

e Le cuffie antirumore (3) sono piu facili da
mettere o da togliere se si ruotano verso
I'esterno. Se la tensione si riduce impiegate il
dispositivo di regolazione per le cuffie antiru-
more (3) per stringerle di nuovo.

* Spingete il dispositivo di regolazione per le
cuffie antirumore (3) in direzione “+” per au-
mentare la tensione (vedi Fig. 9).

* Spingete il dispositivo di regolazione per le
cuffie antirumore (3) in direzione “-” per ridur-
re la tensione (vedi Fig. 9).

6.3 Regolazione della visiera (Fig. 10)
Potete regolare la distanza tra il viso e la visiera
(2) spostando manualmente quest’ultima (vedi
Fig. 10). In alternativa potete ribaltare completa-
mente la visiera (2) verso l'alto.
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7. Manutenzione, pulizia,
conservazione e trasporto

® Prima dell'uso controllate sempre che i com-
ponenti non presentino danni e altri segni di
usura.

e Sostituite i cuscinetti delle cuffie antirumore
in base alle necessita, tuttavia almeno ogni
6 mesi. Per farlo basta estrarre i cuscinetti
e mettere i nuovi cuscinetti nella posizione
giusta. Usate solamente pezzi di ricambio
originali.

® Pulite sempre il casco dopo aver terminato il
lavoro.

® Pulite casco, cuffie antirumore e visiera con
un panno inumidito. Non impiegate mai ben-
zina, solventi o detergenti che potrebbero
danneggiare la plastica.

e Per disinfettare il casco e le cuffie antirumore
si devono impiegare solo detergenti che non
contengono solventi o sostanze aggressive.

® Conservate il casco, le cuffie antirumore e la
visiera in un ambiente pulito, asciutto e pro-
tetto dai raggi UV.

® |l casco pud essere trasportato nella scatola
in cui & stato venduto.

7.1 Durata

® | materialiimpiegati per il casco sono soggetti
a un invecchiamento naturale.

® Impiegate il casco solo per al massimo 5
anni.

e Lavisiera a rete ha una durata utile di 3 anni.

Per la data di produzione si veda il lato ribaltabile
(Fig. 15). Lo stesso simbolo & impresso sul casco.

7.2 Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio € ne-
cessario indicare quanto segue:

® Tipo di apparecchio

®  Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell'apparecchio

® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Dichiarazione di conformita CE
per BG-SH 2

Il casco forestale € composto dal casco per uso
industriale BG-SH 2, dalle cuffie protettive fissate
al casco BG-SH 2 e dalla visiera a rete BG-SH 2.

Il casco per uso industriale BG-SH 2 protegge
I'utilizzatore da lesioni alla testa causate da
oggetti che cadono o sono scagliati in giro e
dall’'urto contro oggetti fissi.

Le cuffie antirumore BG-SH 2 proteggono
I'utilizzatore dal rumore. Le cuffie antirumore sono
adatte solo per il fissaggio al casco forestale
BG-SH 2.

La visiera a rete BG-SH 2 & stata sviluppata per
proteggere I'utilizzatore da lesioni agli occhi e al
viso causate da urti meccanici. La protezione del-
la fronte della visiera a rete BG-SH 2 riporta una
serie di numeri e simboli che indicano produttore,
settore d’'impiego, capacita di protezione e pres-
tazioni della visiera stessa.

Notified Body

ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT Francia — N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2
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[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stlle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar
Allménna sékerhetsanvisningar

VARNING!

Las igenom alla sékerhetsvarningar och instrukti-
oner. Spara pa alla varningar och instruktioner for
senare referens.

Beakta féljande information och s&kerhetsanvis-
ningar noggrant for att garantera basta méjliga
skydd och komfort.

® Kontrollera varje gang innan hjalmen anvands
att alla komponenter har monterats, stallts in
och underhallits rétt.

® Anvéand alltid hjalmen med ratt instaliningar
for att garantera nédvandigt skydd.

© Hjalmen kan inte garantera fullstandigt skydd
mot personskador. Den ersatter inte din skyl-
dighet att beakta sakra arbetsmetoder.

e Andrainte pa hjalmens struktur eller lacke-
ring.

® Hjalmen far inte komma kontakt med l6s-
ningsmedels- eller alkoholhaltiga vatskor. Det
finns risk fér att dessa &mnen skadar plasten.

® Slag och andra stétar kan orsaka ej markbara
slagskador pa hjalmen, t.ex. harfina sprickor.
Dessa inkraktar pa hjalmens skyddsfunktion,
sarskilt i nédsituationer. Byt genast ut hjaimen
om den har utsatts fér extrema belastningar.

® Undersok hjalmen pa skador varje gang
innan den ska anvandas (sprickor). Anvand
endast hjalmen och dess tillbehér i fullgott
skick.

e Andrainte pa hjalmen eftersom det annars
finns risk for att skyddsfunktionen férsamras.

® Folj alla instruktioner och tips for att montera
samman, anpassa och underhalla hérsels-
kyddet.

® Horselskyddet ska skydda din hérsel inom
hogljudda omraden.

* Bar horselskyddet sa lange bullret foreligger.

e Efter en viss tid kommer kuddarna i hérsels-
kyddet att uppvisa slitage. Undersék dem ef-
ter varje anvandning om de uppvisar sprickor
eller 16sa stéllen.

® Rengdr inte horselskyddet med kemikalier el-
ler &mnen som &r skadliga fér anvandaren.

e Sarskilda kemiska produkter kan skada den-
na produkt. Tillverkaren star garna till tjianst
med detaljerad information.

o Oronskydden och sarskilt kuddarna av skum-
gummi utsétts for slitage under langre tid.
Unders6k dem regelbundet pa sprickor, l6sa
stallen och andra tecken pa slitage.

® Om kuddarna av skumgummi tacks dver med
hygienéverdrag kan detta paverka 6éronskyd-
dens akustik.

VARNING!

Om sékerhetsanvisningarna for horselskyddet

inte beaktas finns det risk for att dess skydds-

funktion begrénsas avsevart.

* Fall alltid ned visiret nar du tagit pa hjalmen.

® Detta skyddar mot féremal som flyger om-
kring.

® Det erbjuder inget skydd mot stank av vats-
kor, heta féremal, strom eller infrardd / ultravi-
olett stralning.

® Anvand inte visiret i omgivningar med en
férutsebar risk av harda eller vassa foremal
som flyger omkring.

® Traspan och tillhérande harts kan skada visi-
ret och begransa dess transparenta skick.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
Hjalm

Visir (med hallare)

Hérselskydd

Reglage fér huvudband

Reglage for hérselskydd
Huvudband

ook wN =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
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visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

o Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

® Hjalm med installbart huvudband och svett-
band (BG-SH 2)

® Horselskydd (BG-SH 2)

® Visir (med hallare) (BG-SH 2)

®  Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvéndning

Skogshjalmen skyddar anvandaren mot huvuds-
kador av féremal som faller ned eller flyger om-
kring samt mot slag mot fasta foremal.
Horselskyddet skyddar anvandaren mot buller.
Horselskyddet ar endast lampat for montering pa
Einhell skogshjalm BG-SH 2.

Oronskydden maste monteras pa arbetsskyddsh-
jalmen Einhell BG-SH 2 och far endast anvandas
med denna.

Detta natvisir har utvecklats for att skydda anvan-
daren mot 6gon- och ansiktsskador fran meka-
nisk inverkan. P& natvisirets pannskydd finns en
rad av siffror och symboler som beskriver tillver-
karen, anvandningsomradet, skyddsférmagan
samt ansiktsskyddets prestanda. Hjalm, horsels-
kydd och nétvisir far inte anvandas/séljas separat.

VARNING! Natvisir som ar méarkta med S bor inte
anvandas om det finns en férutsebar risk for att
harda eller vassa partiklar flyger omkring.

All annan anvandning eller en andring pa skogsh-
jalmen definieras som felaktig och omfattar en

avsevard olycksrisk. Tillverkaren évertar inget
ansvar fér skador som kan harledas till felaktig
anvandning. Skogshjalmen éar inte avsedd for
kommersiell anvadndning.

4. Tekniska data

Modellens namn .........cccccveviiiienneene.
Huvudomfang for hjalmen
Oronskyddets storlek .............

Bérarmens material ..........cccccooiiiiiiiiieniinnn.
Oronskyddets material ...
Hjalmens vikt (g) .............
Vikt (1 st horselskydd) .......ccoevvevieeenen.

Tabell 6ver grundldggande information fér
bullerddmpning (engelska) (bild 11):

(@ Frekvens

(@ Medelvarde

(3 Standardavvikelse

(@ Minimum kravs

Enligt den nya europeiska PSU-férordningen
(EU) 2016/425 klassificeras skogshjalmen som
personlig skyddsutrustning (PSU) och uppfyller
pavisbart kraven i denna férordning med den
harmoniserade europeiska standarden EN
397:2012+A1:2012/EN 1731:2006 / EN 352-3-
:2002: Industrihjalm / natvisir / éronskydd mon-
terade pa hjalmen

Mérkning pa skogshjélmar (BG-SH 2) (bild
12-15)

C€enligt PSU-férordning;

Einhell: Tillverkarméarkning (méarkesnamn)

EN 397 / EN 352-3 / EN 1731: Europeisk stan-
dard

BG-SH 2: Typ av hjaim

BG-SH 2: Typ av 6éronskydd monterade pa hjal-
men

BG-SH 2: Natvisir

52 - 66 cm Huvudomfang for hjalmen

S: Annu robustare

VARNING! Om symbolerna S, F, B och A pa visi-
ret och i bruksanvisningen inte stdammer dverens,
galler den lagsta nivan fér komplett skydd.

Varning: Dessa 6ronskydd som ar monterade pa
hjalmen ar sma” eller "stora” (beroende pa aktu-
ell anvandning). Oronskydd som &r monterade pa
hjalmen och som uppfyller EN 352-3 &r "medel”,
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"sma&” eller "stora”. Oronskydd av storlek "medel”
som har monterats pa hjalmen passar till de flesta
anvandare. "Sma” eller "stora” éronskydd som

har monterats pa hjalmen ar avsedda fér andra
anvandare om éronskydden av storlek "medel”
inte passar.

Denna produkt kan paverkas negativt av vissa
kemiska @mnen. Tillverkaren star garna till férfo-
gande med mer information.

Oronskydd, och sarskilt kuddar, kan slitas under
anvandningen och bér darfér granskas regelbun-
det med tanke pa sprickor och otata stallen.

Om hygiendverdrag dras 6ver kuddarna kan detta
begrénsa den akustiska prestandan i dronskyd-
den.

5. Montera samman

®  Forin huvudbandet (6) med alla fyra églor i
de inre hallarna i hjalmen (1) tills de snapper
in (se bild 1).

e Forin hallarna for hérselskyddet (3) i ppnin-
garna pa sidan av hjalmen (1) tills de snapper
in (se bild 3).

® Fastvisiret (2) med natet. For in natet i skyd-
det underifran tills det snapper in.

e Skjut nu in det komplett monterade visiret (2) i
6ppningarna i hérselskyddet (se bild 4).

®  Fall fram visiret (2) (se bild 5).

e Skjut nuin visiret (2) i dppningarna i hérsels-
kyddet (3) tills det tar emot (se bild 6).

6. Instéllningar

6.1 Stélla in huvudbandet (bild 1)

® Vrid reglaget fér huvudbandet (4) for att an-
passa huvudbandet till ditt huvud.

® Nar hjdlmen satts ska den sitta tatt mot huvu-
det.

® Spann at huvudbandet genom att vrida regla-
get for huvudbandet (4) i medsols riktning.

® Lossa pa huvudbandet genom att vrida regla-
get for huvudbandet (4) i motsols riktning.

Hjélmen maste sitta fast pa huvudet utan att
den trycker obehagligt.

VARNING!
Se alltid till att hjalmen har stéllts in ratt innan du
anvander den.

6.2 Stélla in hérselskyddet (bild 7-9)

Du kan stélla in hérselskyddets (3) héjd och po-

sition.

e Tryck hallaren for hérselskyddet (3) nedat for
att fixera horselskyddet vid dina éron.

e Skjut horselskyddet (3) uppat eller nedat for
att stélla in det pa avsedd hojd (se bild 7).

® Vrid hérselskyddet (3) for att stalla in det i av-
sedd position (se bild 7).

® Om horselskyddet (3) vrids utat kan det
sattas emot eller tas av lattare. Om den me-
kaniska spanningen da avtar kan reglaget for
horselskyddet (3) anvandas for att dra at det
pa nytt.

® Skjut reglaget for horselskyddet (3) i riktning
”+” fér héja spanningen (se bild 9).

e Skjut reglaget for horselskyddet (3) i riktning
”-” fér sénka spanningen (se bild 9).

6.3 Stélla in visiret (bild 10)

Du kan stélla in avstandet mellan visiret (2) och
ditt ansikte genom att férskjuta visiret manuellt
(se bild 10). Alternativt kan du &ven félla upp visi-
ret (2) helt.

7. Underhall, rengoring, férvaring
och transport

® Understk komponenterna pa skador och sli-
tage varje gang innan de ska anvandas.

e Byt ut éronkuddarna i hérselskyddet vid be-
hov, men senast var 6:e manad. Dra ut 6ron-
kuddarna och sétt in de nya i ratt position.
Anvand endast original-reservdelar.

® Rengdr alltid hjalmen efter att du har avslutat
arbetet.

® Rengdr hjalmen, hérselskyddet och visiret
med en fuktig duk. Anvand aldrig bensin, 16s-
ningsmedel eller rengéringsmedel som kan
skada plastmaterialet.

® For att desinficera hjalmen och hérselskyddet
far endast sddana rengdringsmedel anvan-
das som inte innehaller I16sningsmedel eller
aggressiva amnen.

® Forvara hjalmen, horselskyddet och visiret
i en ren och torr omgivning som ar skyddad
mot ultraviolett stralning.

® Hjalmen kan transporteras i samma lada som
den saldes i.
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7.1 Hallbarhet

® Givetvis &ldras materialen som ingar i hjal-
men.

® Anvand hjalmen endast i maximalt 5 ar.

® Tidsbegrénsningen innan nétvisiret har natt
sin &ldringsgrans uppgar till 3 &r.

Tillverkningsdatumet anges péa utviksbladet (bild
15). Samma symbol har praglats in i hjalmen.

7.2 Bestélla reservdelar

Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

® Hjalmens typ

® Hjalmens artikelnummer

e Hjalmens ID-nr.

® Reservdelsnummer for reservdel

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. EU-forsdkran om
overensstammelse for BG-SH 2

Skogshjalmen bestéar av industrihjalmen BG-SH
2, 6ronskydden BG-SH 2 som &r monterade pa
hjalmen samt natvisiret BG-SH 2.

Industrihjalmen BG-SH 2 skyddar anvandaren
mot huvudskador av féreméal som faller ned eller
flyger omkring samt mot slag mot fasta féremal.

Horselskyddet BH-SH 2 skyddar anvandaren mot
buller. Hérselskyddet ar endast Iampat fér monte-
ring pa Einhell skogshjalm BG-SH 2.

Detta natvisir BG-SH 2 har utvecklats for att
skydda anvandaren mot 6gon- och ansiktsskador
fran mekanisk inverkan. Pa natvisirets pannskydd
BG-SH 2 finns en rad av siffror och symboler som
beskriver tillverkaren, anvandningsomradet, skyd-
dsférmagan samt ansiktsskyddets prestanda.

Notified Body
ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT France — N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &andamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten koptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe€nostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny
VSeobecné bezpecnostni pokyny

VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a inst-
rukce. V8echna varovani a instrukce si ulozte pro
pozdéjsi pouziti.

Pfesné dbejte nasledujicich informaci a
bezpecnostnich pokyn(, aby bylo mozné zaruéit
maximalni moznou ochranu a pohodli.

® Pfed kazdym pouzitim pfilby zkontroluj-
te, jsou-li vSechny komponenty spravné
pfipevnény, nastaveny a udrzovany.

®  P¥ilbu pouzivejte vzdy se spravnymi nasta-
venimi, aby bylo mozné zarugit potfebnou
ochranu.

®  P¥ilba nemlze zarucit dokonalou ochranu
pfed zranénimi. Nenahrazuje dodrzovani
bezpecénych pracovnich postupa.

® Nikdy nemérnite strukturu nebo lakovani pfilby.

® Prilba se nesmi dostat do kontaktu s kapa-
linami na bazi rozpoustédel nebo alkoholu.
Tyto latky mohou poskozovat plast.

e Udery nebo jiné narazy mohou zplisobit nez-
natelna poskozeni pfilby, napfiklad viasove
trhliny. To vyrazné snizuje ochrannou funkci
pfilby, zejména v nouzovych situacich. Pokud
byla pfilba vystavena extrémnim zatizenim,
vymeénite ji.

® Pred kazdym pouzitim pfilbu zkontrolujte,
nevykazuje-li poskozeni (praskliny, trhliny).
Prilbu a jeji pfisluSenstvi pouZivejte pouze
tehdy, jsou-li v bezvadném stavu.

®  Prilbu nepozménuijte, protoze takove zasahy
mohou snizovat jeji ochranny uginek.

* Postupuijte podle vSech instrukci a tipt pro
sestaveni, Upravu a udrzbu ochrany sluchu.

® Ochrana sluchu ma chranit vas sluch v oblas-
tech s vysokou hluénosti.

® Ma se nosit tak dlouho, dokud hluénost trva.

® Polstarky ochrany sluchu vykazuji postupem
Gasu znamky opotfebeni. Po kazdém pouziti
je zkontrolujte, nevykazuiji-li trhliny nebo
uvolnéna mista.

® Ochranu sluchu necistéte chemikaliemi nebo
latkami, které jsou pro nositele Skodlive.

e Urcité chemické latky mohou tento vyrobek
poskodit. Detailni informace ziskate u vyrob-
ce.

e Chranice sluchu a zejména polstarky z
pénové hmoty se mohou postupem ¢asu
opotfebovat. Pravidelné je kontrolujte,
nevykazuji-li trhliny, uvolnéna mista nebo jiné
znamky opotrebeni.

e Zakryvani polstarkd z pénové hmoty hygie-
nickymi potahy miiZe snizit akustiku chranicl
sluchu.

VAROVANI!

Nedodrzovani bezpe¢nostnich pokyn( tyka-

jicich se ochrany sluchu mlize vazné omezit jeji

ochranny uéinek.

®  P¥inoSeni sklopte obli¢ejovy &tit pfilby vzdy
dolu.

e Poskytuje ochranu pfed poletujicimi
predméty.

® Neposkytuje ochranu pfed stfikajicimi kapa-
linami, horkymi pfedméty, elektrickym prou-
dem a infraervenym / ultrafialovym zafenim.

* Obli¢ejovy stit nepouzivejte za podminek s
predvidatelnym rizikem poletujicich tvrdych
nebo ostrych pfedmétu.

o Dreveéné tfisky a jejich pryskyfice mo-
hou obli¢ejovy §tit poskodit a snizit jeho
prahlednost.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)

Prilba

Oblicejovy tit (s drzakem)
Ochrana sluchu

Nastavovaci prvek hlavoveé pasky
Nastavovaci prvek ochrany sluchu
Hlavova paska

ook wN =

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji
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béhem 5 pracovnich dnu po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

® Prilba s nastavitelnou hlavovou paskou a pot-
nim paskem (BG-SH 2)

Chranice sluchu (BG-SH 2)

Oblicejovy stit (s drzakem) (BG-SH 2)
Originalni navod k pouziti

3. Pouziti podle ucelu uréeni
Lesnické ochranna pfilba chrani svého nositele
pfed poranénimi hlavy padajicimi nebo pole-
tujicimi pfedméty a pfed narazem do pevnych
predméta.

Ochrana sluchu chrani nositele pred hlukem.
Ochrana sluchu je vhodna pouze pro pfipevnéni
na lesnickou ochrannou pfilbu BG-SH 2.

Na lesnickou ochrannou pfilbu Einhell BG-SH
2 musi byt pfipevnény chranice sluchu a smi se
pouzivat pouze spolu s ni.

Tento sitovy obli¢ejovy $tit byl vyvinut pro ochra-
nu uzivatele pfed poranénimi oci a oblieje pfed
mechanickymi vlivy. Sitovy obli¢ejovy Stit je na
ochrané ¢ela opatien fadou Cisel a symbold,
které oznacuji vyrobce, oblast pouZziti, ochranné
schopnosti a vykon obli¢ejové ochrany. Prilba,
ochrana sluchu a sitovy obli¢ejovy §tit se nesmi
pouzivat / prodavat samostatné.
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VAROVANI: Sitové oblidejové &tity oznadené pis-
menem S by se nemély pouzivat, pokud existuje
predvidatelné riziko vyskytu poletujicich tvrdych
nebo ostrych pfedmétu.

Kazdé jiné pouziti nebo pozménéni lesnické
ochranné pfilby plati za pouZiti v rozporu z
uréenim a znamena vyznamné riziko urazu.
Vyrobce nepfebira zadnou odpovédnost za
8kody, k nimz dojde v dlsledku pouziti v rozporu
s uréenim. Lesnicka ochranna pfilba neni uréena
pro profesionalni (komeréni) pouzivani.

4. Technicka data

Nazev modelu: .......cccooovviiiiiiiiiice, BG-SH 2
Obvod hlavy pfilby: .......ccceveiiineinne. 52-66 cm:
Velikost chrani¢l sluchu: ....S, M, L (nastavitelné)
Material NoSNého PrvKu: .........ccccecvevvrecnnenns POM
Material krytd chranica sluchu: ..................... ABS
Hmotnost pfilby (hrubd): .........ccccceeeeens cca700g
Hmotnost (1x ochrana sluchu): ............ cca234g

Tabulka k zakladnim tdajim EN pro tlumeni
hluku (v angli¢tiné) (obr. 11):

(1) Kmitocet

@ Primeér

(3 Standardni odchylka

(@) Pozadované minimum

Lesnicka ochranna pfilba byla podle nového
evropskeého natizeni o OOP (EU) 2016/425
vyhodnocena jako osobni ochranny prostfedek
(OOP) a priikazné odpovida tomuto nafizeni
prostfednictvim harmonizované evropské normy
EN397:2012+A1:2012 / EN1731:2006 / EN352-
3-:2002: prumyslova pfilba / sitovy oblic¢ejovy stit /
chranice sluchu pfipevnéné na pfilbu

Znaceni lesnickych ochrannych pfileb (BG-
SH 2) (obr. 12-15)

C€ podle nafizeni o OOP;

Einhell: oznacgeni vyrobce (znacka)

EN397 / EN352-3 / EN1731: evropska norma
BG-SH 2: druh pfilby

BG-SH 2: druh chrani¢u sluchu pfipevnénych na
prilbé

BG-SH 2: sitovy obli¢ejovy $tit

52-66 cm: obvod hlavy pfilby:

S: zvySena robustnost
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VAROVANI: Pokud se symboly S, F, Ba A na
obli¢ejovém $titu a v navodu k obsluze nesho-

stupen.

Varovani: Tyto chranice sluchu pfipevnéné na
pfilbé jsou ,malé” nebo ,velké” (podle daného
pfipadu). Chrani¢e sluchu namontované na
prilbé, které odpovidaji normé EN 352-3, jsou
Lstredni“, ,velké“ nebo ,malé“. ,Stfredni“ chranice
sluchu pfipevnéné na pfilbé vyhovuji vétsiné
nositel(l. ,Malé“ nebo ,velké“ chrani¢e sluchu
pfipevnéné na pfilbé jsou uréeny pro nositele,
kterym ,stfedni“ chrani¢e sluchu namontované na
pfilbé nevyhovuiji.

Tento vyrobek mliZze byt negativné ovlivnén
urgitymi chemickymi latkami. DalSi informace
mUiZete ziskat u vyrobce.

Chranice sluchu, zejména polstarky, se mohou
pfi pouzivani opotfebovavat a mély by se v pra-
videlnych intervalech kontrolovat, nevykazuiji-li

napf. trhliny nebo netésnosti.

Prekryvani polstarka hygienickymi potahy maze
snizit akusticky vykon chrani¢u sluchu.

5. Montaz
® Hlavovy pasek (6) se vSemi 4 sponami
zasurite do vnitfnich drzaku pfilby (1), az zac-
vaknou (viz obr. 1).

Drzéaky ochrany sluchu (3) zavedte do
bocnich drazek na pfilbé (1), az zacvaknou
(viz obr. 3).

Pfipevnéte obli¢ejovy &tit (2) se sitkou. Sitku
zasurite do &titu zezdola, az zacvakne.

Nyni zasurite smontovany obli¢ejovy §tit (2)
do drazek v ochrané sluchu (viz obr. 4).
Obli¢ejovy stit (2) vyklopte smérem dopredu
(viz obr. 5).

Nyni zasurite smontovany obli¢ejovy §tit (2)
az nadoraz do drazek v ochrané sluchu (3)
(viz obr. 6).
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6. Nastaveni

6.1 Nastaveni hlavového pasku (obr. 1)

®  Pro pfizpusobeni hlavového pasku obvodu
vasi hlavy otacejte nastavovacim prvkem hla-
vového pasku (4).

Hlavovy pasek by pfi nasazeni pfilby mél
tésné pfiléhat na hlavu.

Hlavovy pasek pevné utahnéte otacenim
nastavovaciho prvku hlavového pasku (4) ve
sméru hodinovych rucicek.

Hlavovy pasek povolte ota¢enim nastavo-
vaciho prvku hlavového pasku (4) proti sméru
hodinovych rucicek.

Prilba musi na hlavé pevné sedét, aniz by
nepfijemné tlacila.

POZOR!
P¥i pouzivani pfilby vzdy dbejte na jeji spravné
nastaveni.

6.2 Nastaveni ochrany sluchu (obr. 7-9)
Vysku a polohu ochrany sluchu (3) mlzete nas-
tavit.

e Stisknéte drzak ochrany sluchu (3) smérem
dold, ¢imz ochranu sluchu upevnite na své
usi.

Ochranu sluchu (3) posouvejte nahoru nebo
doll, ¢imz ji nastavite do pozadované vysky
(viz obr. 7).

Ochranu sluchu (3) otocte, abyste ji dostali do
pozadované polohy (viz obr. 7).

Pokud ochranu sluchu (3) oto&ite smérem
ven, da se snadnéji nasadit nebo sejmout.
Pokud napnuti povoli, pouZzijte nastavovaci
prvek ochrany sluchu (3), kterym napnuti opét
zvysite.

Nastavovaci prvek ochrany sluchu (3)
posurite ve sméru ,+“, ¢imz napnuti zvySite
(viz obr.9).

Nastavovaci prvek ochrany sluchu (3)
posunte ve sméru -, &imz napnuti snizite
(viz obr.9).

n s

6.3 Nastaveni obli¢ejového stitu (obr. 10)
Vzdélenost mezi obli¢ejovym Stitem (2) a
oblicejem mlzete nastavit tak, Ze obli¢ejovy Stit
posunete rukou (viz obr. 10). Alternativné mizete
obli¢ejovy stit (2) vyklopit az uplné nahoru.
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7. Udrzba, éisténi, skladovani a
preprava

Komponenty pfed kazdym pouzitim zkon-
trolujte, nevykazuiji-li poSkozeni a znamky
opottebeni.

Usni polstarky v ochrané sluchu vyménujte
podle potfeby, nejméné vSak kazdych 6
meésicu. Polstarky jednoduse vytahnéte a
nové polstarky nasadte do spravné polohy.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pfilbu po ukonéeni prace vzdy vycistéte.
Pfilbu, ochranu sluchu a obli¢ejovy $tit Cistéte
navih&enou utérkou. Nikdy nepouzivejte
benzin, rozpoustédla nebo Cistici prostfedky,
které mohou poskozovat plasty.

K dezinfekci pfilby a ochrany sluchu se smi
pouzivat pouze Cistici prostfedky neobsa-
hujici rozpoustédla nebo agresivni latky.
Pfilbu, ochranu sluchu a obli¢ejovy $tit skla-
dujte v &istém, suchém prostfedi mimo dosah
UV zéafeni.

Pilbu Ize pfepravovat v krabici, v niz byla pro-
dana.

7.1 Zivotnost

® Materidly pouzité pro zhotoveni pfilby
pfirozené starnou.

Pfilbu pouzivejte maximalné po dobu 5 let.
Doba prestarnuti sitového obli¢ejového stitu
¢ini 3 roky,

Datum vyroby naleznete na vyklopné strané (obr.
15). Stejny symbol je vyraZzen do povrchu pfilby.

7.2 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pristroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni Gislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com.
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8. Prohlaseni o shodé s predpisy EU
pro BG-SH 2

Lesnicka ochranna prilba je tvofena prdmyslovou
pfilbou BG-SH 2, chranici sluchu BG-SH 2
pfipevnénymi na pfilbé a sitovym obli¢ejovym
Stitem BG-SH 2.

Primyslova pfilba BG-SH 2 chrani svého nositele
pred poranénimi hlavy padajicimi nebo pole-
tujicimi pfedméty a pfed narazem do pevnych
pfedmétd.

Ochrana sluchu BG-SH 2 chrani nositele pfed
hlukem. Ochrana sluchu je vhodna pouze pro
pfipevnéni na lesnickou ochrannou pfilbu BG-SH
2.

Tento sitovy obli¢ejovy stit BG-SH 2 byl vy-
vinut pro ochranu uzivatele pfed poranénimi
o¢i a obli¢eje pfed mechanickymi vlivy. Sitovy
obli¢ejovy &tit je na ochrané ¢ela BG-SH 2
opatren fadou ¢isel a symbolu, které oznaduji
vyrobce, oblast pouZziti, ochranné schopnosti a
vykon obli¢ejové ochrany.

Notified Body

ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT France — N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaru€ni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojl navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vymeénu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkdm nebo nedostate¢nou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, $kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a za¢ina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni tG¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou€eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotrebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny
VSeobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA!

Preditajte si vSetky bezpecnostné varovania a
vSetky pokyny. Uschovajte vSetky varovania a po-
kyny pre buduce pouzitie.

V zaujme ¢o najlepSej ochrany a komfortu dés-
ledne dodrziavajte nasledujuce informéacie a
bezpecnostné pokyny.

® Pred kazdym pouzitim prilby skontrolujte, €i
su vSetky sucasti spravne upevnené, nasta-
vené a udrziavané.

Prilbu pouzivajte vzdy so spravnymi nastave-
niami, aby ste zaistili poZadovanu ochranu.
Prilba neméze zarugit Uplnd ochranu pred
zraneniami. Nenahradza dodrziavanie
bezpecénych pracovnych postupov.

Nikdy nemerite Strukturu alebo lakovy nater
prilby.

Prilba sa nesmie dostat do kontaktu s kvapa-
linami s obsahom rozpustadiel a alkoholov.
Tieto latky moézu plast poskodit.

Udery alebo iné narazy mézu spdsobit
nebadatelné poskodenia na prilbe, napriklad
vlasové trhliny. Toto negativne ovplyviiuje
ochranu poskytovanu prilbou, najmé v nud-
zovych situaciach. Ak bola prilba vystavena
extrémnym zatazeniam, vymerite ju za novu.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i prilba
nie je poskodena (zlomy, trhliny). Prilbu a
prisluenstvo pouZzivajte len v dokonalom
stave.

Prilbu neupravuijte, pretoze by to mohlo
zhorsit jej ochranny ucinok.
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Dodrzujte vSetky pokyny a tipy tykajuce sa
montaze, prispdsobenia a udrzby chranica
sluchu.

Chrani¢ sluchu ma chranit vase usi v
hluénych priestoroch.

Majte ho nasadeny dovtedy, pokym pretrvava
hluk.

Vystelky chrani¢ov sluchu vykazuju po
urcitom ¢ase opotrebovanie. Po kazdom
pouziti skontrolujte, ¢i na nich nie su trhliny
alebo &i nie su uvolnené.

Necistite chrani¢e sluchu chemikaliami alebo
latkami, ktoré su Skodlivé pre pouzivatela.
Urcité chemické latky mézu tento vyrobok
poskodit. Podrobné informacie su dostupné
u vyrobcu.

Chranice usi a najma penové vystelky sa
moZzu ¢asom opotrebovat. Pravidelne kontro-
lujte, €i nevykazuiju trhliny, uvolnené miesta
alebo iné znaky opotrebovania.

Zakrytie penovych vysteliek hygienickymi
potahmi méze zhorsit akustiku chranic¢ov usi.

VYSTRAHA!

Nedodrzanie bezpeénostnych pokynov pre
chranice sluchu méze vazne poskodit ich
ochranny uginok.

®  Pri pouzivani prilby vzdy sklopte ochranny
Stit.

Sluzi na ochranu pred poletujucimi predmet-
mi.

Neposkytuje ochranu pred striekajucimi kva-
palinami, hortcimi predmetmi, elektrickym
pradom a infra¢ervenym/UV Ziarenim.
Ochranny §tit nepouzivajte v prostredi s
predvidatelnym rizikom spésobenym tvrdymi
alebo ostrymi poletujucimi predmetmi.
Drevené piliny a zivica, ktoru obsahuju,
mozu ochranny &tit poskodit a zhorsit jeho
priehladnost.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)
Prilba

Ochranny stit (s drziakom)
Chranic sluchu

Nastavovag pre popruh hlavy
Nastavovag¢ pre chrani¢ sluchu
Popruh hlavy

ook wN =
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2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

®  Prilba s nastavitelnym popruhom hlavy a pot-
nou paskou (BG-SH 2)

e Chranice sluchu (BG-SH 2)

®  Ochranny $tit (s drziakom) (BG-SH 2)

®  Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Lesna ochranna prilba chrani svojho pouzivatela
pred zraneniami hlavy spésobenymi padajucimi
alebo poletujucimi predmetmi a pred narazom na
pevné predmety.

Chrani¢ sluchu chrani pouzivatela pred hlukom.
Chrani¢ sluchu je uréeny len na pripevnenie na
lesnu ochrannu prilbu Einhell BG-SH 2.

Chrani¢e usi musia byt pripevnené k pracovne;j
ochrannej prilbe Einhell BG-SH2 a mdzu sa
pouzivat iba s touto prilbou.

Tento sietovy ochranny §tit bol vyvinuty na to, aby
chranil pouzivatela pred zraneniami oci a tvare
spdsobenym mechanickymi vplyvmi. Sietovy
ochranny §tit je na ¢elnej ochrane oznaceny ra-
dom gislic a symbolov, ktoré identifikuju vyrobcu,
oblast pouzitia, ochranné schopnosti a vykon

ochrany tvare. Prilba, chrani¢ sluchu a sietovy
ochranny §tit sa nesmu pouzivat/predavat samo-
statne.

VYSTRAHA: Ochranné &tity oznaéené pismenom
S by sa nemali pouzivat, ked' hrozi predvidatelné
riziko tvrdych alebo ostrych poletujucich
CiastocCiek.

Akékol'vek iné pouzitie alebo uprava lesnej
ochrannej prilby sa povazuje za neprimeranu

a skryva v sebe vyrazné riziko urazu. Vyrobca
neprebera Ziadne rucenie za Skody, spbdsobené
nespravnym pouzivanim. Lesna ochranna prilba
nie je uréena pre pouzitie na komercéné ucely.

4. Technické udaje

Nazov modelu: .......ccceeeeeeeiiiiiiieeeeees BG-SH 2
Prilba, obvod hlavy: .........cccceiiiennns 52 -66 cm:
Vel'kost chrani¢a sluchu: ....S, M, L (nastavitelné)

Material nosného ramena: ..........cccccceeueenee. POM
Material krytu na usi: ........ccooeeiiiiiiieen ABS
Hmotnost prilby (g): ..cooveveerieeieeiieens cca700g
Hmotnost (1x chrani¢ sluchu): ............. cca234g

Tabul'ka so zakladnymi tidajmi o timeni hluku
(v angli¢tine) (obr. 11):

() Frekvencia

(@ Priemerne

(3 Standardna odchylka

(@) Pozadované minimum

Lesna ochrannd prilba je klasifikovana novym
eurépskym nariadenim OOP (EU) 2016/425

ako Osobny ochranny prostriedok (OOP) a
preukazatelne spifia toto nariadenie prost-
rednictvom harmonizovanej Eurépskej normy
EN397:2012+A1:2012 / EN1731:2006 / EN352-3-
:2002: Priemyselna prilba / sietovy ochranny stit /
na prilbe pripevnené chranice usi

Oznacenie lesnych ochrannych prilieb (BG-
SH 2) (obr. 12 - 15)

C€ podla nariadenia OOP;

Einhell: Identifikacia vyrobcu (ndzov znacky)
EN397 / EN352-3 / EN1731: Eurépska norma
BG-SH 2: Typ prilby

BG-SH 2: Typ chraniCov usi pripevnenych na
prilbe

BG-SH 2: Sietovy ochranny stit

52 - 66 cm: Prilba, obvod hlavy
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S: ZvySena robustnost

VYSTRAHA: Ak sa symboly S, F, Ba A na
ochrannom §tite a navode na pouzivanie nez-

stupen.

Vystraha: Chranice usi pripevnené na tejto prilbe
su ,malé“ alebo ,velké" (v zavislosti od pripadu).
Chranic¢e sluchu namontované na prilbe, ktoré
zodpovedaju norme EN 352-3, su ,stredné” alebo
,malé“ alebo ,velké". ,Stredné“ chranice usi pri-
pevnené na prilbe vyhovuju vaésine pouzivatel'ov.
,Malé“ alebo ,velké“ chranie usi pripevnené

na prilbe su urené pre pouzivatelov, ktorym
,Stredné” chranic¢e sluchu namontované na prilbe
nevyhovuju.

Tento vyrobok moéze byt nepriaznivo ovplyvneny
urgitymi chemickymi latkami. DalSie informacie si
mozete vyziadat od vyrobcu.

Chranice usi, najmé vystelky, sa pouzivanim
mozZu opotrebovat a preto musia byt v pravi-
delnych intervaloch kontrolované z hladiska trhlin
a netesnosti.

Nasadenie hygienickych potahov na vystelky
moze zhorsit akusticky vykon chraniov usi.

5. Montaz

®  Zasuvajte popruh hlavy (6) so vSetkymi 4
prilozkami do vnutornych drziakov prilby (1),
pokym tieto nezapadnu (pozri obr. 1).

e Zasunte drziaky chrani¢a sluchu (3) do
bocénych &trbin na prilbe (1) tak, aby zapadli
(pozri obr. 3).

®  Pripevnite ochranny stit (2) so sietou. Siet
pritom zasuvajte do prilby zdola, pokym ne-
zapadne.

e Teraz zasurite zmontovany ochranny §tit (2)
do &trbin chrani¢a sluchu (pozri obr. 4).

®  Sklopte ochranny stit (2) dopredu (pozri obr.
5).

® Teraz zasunte ochranny §tit (2) az po doraz
do &trbin chrani¢a sluchu (3) (pozri obr. 6).

6. Nastavenia

6.1 Nastavenie popruhu hlavy (obr. 1)

e Otacajte nastavovac pre popruh hlavy (4),
aby sa popruh hlavy prispdsobil vasej hlave.

®  Popruh hlavy by mal pri nasadeni prilby tesne
priliehat na hlavu.

®  Popruh hlavy pevne utiahnite ota¢anim
nastavovaca pre popruh hlavy (4) v smere
hodinovych ruciciek.

e Popruh hlavy uvolnite ota¢anim nastavovaca
pre popruh hlavy (4) proti smeru hodinovych
ruiciek.

Prilba musi pevne sediet na hlave, bez toho,
aby neprijemne tlaéila.

POZOR!
Vzdy dbajte na to, aby bola prilba pri pouzivani
spravne nastavena.

6.2 Nastavenie chranica sluchu (obr. 7 - 9)

Vy8ku a polohu chrani¢a sluchu (3) mézete

nastavit.

e Stlacte drziak chrani¢a sluchu (3) nadol, aby
ste si chrani¢ sluchu mohli pripevnit na usi.

®  Posuvajte chrani¢ sluchu (3) smerom nahor
a nadol, aby ste ho nastavili na pozadovanu
vysku (pozri obr. 7).

* Otacajte chrani¢ sluchu (3), aby ste ho dostali
do pozadovanej polohy (pozri obr. 7).

® Ak sa chrani¢ sluchu (3) vyto¢i smerom von,
da sa jednoduchsie nasadit alebo zlozit. Ak
sa tym uvol'ni napnutie, pouzite nastavovac
pre chrani¢ sluchu (3) na opatovné dotiahnu-
tie chranica.

® Posurite nastavovacie zariadenie pre chrani¢
sluchu (3) do smeru ,+“, aby ste napnutie
zvysili (pozri obr. 9).

e Posurite nastavovacie zariadenie pre chrani¢
sluchu (3) do smeru ,-“, aby ste napnutie
znizili (pozri obr. 9).

6.3 Nastavenie ochranného stitu (obr. 10)
Vzdialenost medzi ochrannym stitom (2) a vasou
tvarou mozete nastavit manualnym posunutim
ochranného &titu (pozri obr. 10). Alternativne
moézete ochranny §tit (2) vyklopit celkom nahor.
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7. Udrzba, éistenie, skladovanie a
preprava

®  Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i jednot-
livé suCasti nie su poSkodené a nevykazuju
znaky opotrebovania.

e Vystelky ochrany usi vymienajte podla pot-
reby, minimalne vSak kazdych 6 mesiacov.
Pri vymene vystelky jednoducho vytiahnite
a nové vystelky viozte do spravnej polohy.
Pouzivajte len originalne nahradné diely.

® Po ukonéeni vasej prace prilbu vzdy vycistite.

®  Prilbu, chrani¢ sluchu a ochranny §tit Cistite
navlhéenou handrou. Nikdy nepouzivajte ben-
zin, rozpustadla alebo &istiace prostriedky,
ktoré by mohli poskodit plast.

® Nadezinfekciu prilby a chrani¢a sluchu sa
smu pouzivat len Gistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju Ziadne rozpustadla alebo ag-
resivne substancie.

® Uschovavajte prilbu, chrani¢ sluchu a
ochranny §tit v ¢istom, suchom a pred UV
laémi chranenom prostredi.

®  Prilbu je mozné prepravovat v Skatuli, v ktorej
bola predana.

7.1 Zivotnost

® Materidly pouzité na prilbu podliehaju prirod-
zenému starnutiu.

®  Prilbu pouzivajte maximalne 5 rokov.

* Doba zivotnosti sietového ochranného stitu
su 3 roky.

Datum vyroby néajdete na vyklapacej strane (obr.
15). Rovnaky symbol je vyrazeny v prilbe.

7.2 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielcov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielca
Aktualne ceny a informacie najdete na
www.Einhell-Service.com

8. Vyhlasenie o zhode EU pre
BG-SH 2

Lesna ochranna prilba pozostava z priemyselnej
prilby BG-SH 2, z chrani¢ov usi BG-SH 2 pripev-
nenych na prilbe a zo sietového ochranného stitu
BG-SH 2.

Priemyselna prilba BG-SH 2 chrani svojho
pouzivatel'a pred zraneniami hlavy spésobenymi
padajucimi alebo poletujucimi predmetmi a pred
narazom na pevné predmety.

Chrani¢ sluchu BG-SH 2 chrani pouzivatela pred
hlukom. Chrani¢ sluchu je uréeny len na pripevne-
nie na lesnu ochrannu prilbu Einhell BG-SH 2.

Tento sietovy ochranny §tit BG-SH 2 bol vyvinuty
na to, aby chranil pouzivatela pred zranenim

oci a tvare spdsobenym mechanickymi vplyvmi.
Sietovy ochranny $tit je na ¢elnej ochrane BG-
SH 2 oznaceny radom ¢islic a symbolov, ktoré
identifikuju vyrobcu, oblast pouzitia, ochranné
schopnosti a vykon ochrany tvare.

Notified Body

ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT France — N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

na$e vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaru€éné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
néasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zaklpenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylti¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylu€ené zo zaruéného plnenia kvdli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, po$lite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen
Algemene veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle ins-
tructies. Bewaar alle waarschuwingen en instruc-
ties om deze later te kunnen raadplegen.

Neem de volgende informatie en veiligheidsins-
tructies nauwkeurig in acht om de best mogelijke
bescherming en comfort te garanderen.

® Controleer véor elk gebruik van de helm of
alle componenten juist bevestigd, ingesteld
en onderhouden zijn.

® Gebruik de helm om de vereiste bescherming
te garanderen altijd met de juiste instellingen.

® De helm kan geen volledige bescherming
tegen verwondingen garanderen. Hij vervangt
niet de naleving van veilige werkprocedures.

® Verander nooit de structuur of het lakwerk van
de helm.

® De helm mag niet in aanraking komen met
oplosmiddel- of alcoholhoudende vloeistof-
fen. Deze stoffen kunnen de kunststof be-
schadigen.

® Slagen of andere stoten kunnen niet waar-
neembare schade aan de helm veroorzaken,
zoals bijvoorbeeld haarscheurtjes. Dit heeft
een negatieve invioed op de bescherming
door de helm, met name in noodgevallen.
Vervang de helm als hij werd blootgesteld
aan extreme belastingen.

® Onderzoek de helm véor elk gebruik op be-
schadigingen (barsten, scheuren). Gebruik
de helm en het toebehoren alleen in foutloze
toestand.

® Verander de helm niet, aangezien dit zijn

beschermende werking negatief kan beinv-
loeden.

® Volg alle aanwijzingen en tips om de gehoor-
bescherming te monteren, aan te passen en
om deze te onderhouden.

e De gehoorbescherming moet uw oren be-
schermen in lawaaierige omgevingen.

® Deze moet zo lang worden gedragen als het
lawaai aanhoudt.

® De kussens van de gehoorbescherming ver-
tonen na verloop van tijd tekenen van slijtage.
Onderzoek deze na elk gebruik op scheuren
of losse plekken.

® Reinig de gehoorbescherming niet met che-
micalién of stoffen die schadelijk zijn voor de
drager.

® Sommige chemische stoffen kunnen dit pro-
duct beschadigen. Meer gedetailleerde infor-
matie kunt u opvragen bij de fabrikant.

® De oorbeschermers en met name de schuim-
stof kussens kunnen mettertijd verslijten. On-
derzoek deze regelmatig op scheuren, losse
plekken en andere tekenen van slijtage.

® Het afdekken van de schuimstof kussens met
hygiénische hoezen kan de akoestiek van de
gehoorbeschermer beinvioeden.

WAARSCHUWING!

Als de veiligheidsinstructies voor de gehoorbe-

scherming niet in acht worden genomen, kan dit

de beschermende werking ervan ernstig negatief

beinvioeden.

e Klap bij het dragen van de helm altijd het
vizier omlaag.

¢ Dit beschermt tegen in het rond vliegende
voorwerpen.

® Het biedt geen bescherming tegen spattende
vloeistoffen, hete voorwerpen, stroom en inf-
rarood-/UV-stralen.

®  Gebruik het vizier niet in omgevingen met een
voorzienbaar risico door harde of scherpe in
het rond vliegende voorwerpen.

e Houten spanen en hun hars kunnen het vizier
beschadigen en de transparantie ervan ver-
troebelen.
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2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1)

Helm

Vizier (met houder)
Gehoorbescherming

Instelling voor hoofdband

Instelling voor gehoorbescherming
Hoofdband

ook wN~

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

®  Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Helm met verstelbare hoofd- en zweetband
(BG-SH 2)

® Gehoorbeschermer (BG-SH 2)

e Vizier (met houder) (BG-SH 2)

® Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

De tegen vorst beschermende helm beschermt
zijn drager tegen hoofdverwondingen door vallen-
de of in het rond vliegende voorwerpen en tegen
het botsen tegen vaststaande objecten.

De gehoorbescherming beschermt de drager
tegen lawaai. De gehoorbescherming is alleen
geschikt voor de bevestiging aan de Einhell tegen
vorst beschermende helm BG-SH 2.

De oorbeschermers moeten aan de veiligheids-
helm Einhell BG-SH2 aangebracht en mogen
alleen hiermee gebruikt worden.

Dit netvizier werd ontwikkeld om de gebruiker

te beschermen tegen oogletsel en gezichtsver-
wondingen door mechanische inwerkingen. Het
netvizier is aan de voorkant gekenmerkt met een
reeks getallen en symbolen, die de fabrikant, het
toepassingsgebied, de bescherming en de graad
van de gehoorbescherming aangeven. Helm,
gehoorbescherming en netvizier mogen niet af-
zonderlijk gebruikt/verkocht worden.

WAARSCHUWING: De met een S gekenmerkte
netvizieren mogen niet worden gebruikt, wanneer
er een voorzienbaar risico van harde of scherpe
in het rond vliegende deeltjes bestaat.

Elk ander gebruik of elke verandering van de
tegen vorst beschermende helm geldt als on-
doelmatig en brengt een aanzienlijk risico van
ongevallen met zich mee. De fabrikant aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg
van misbruik. De tegen vorst beschermende helm
is niet bedoeld voor industriéle inzet.

4. Technische gegevens

Naam van het model: ...........cccocovennennee. BG-SH 2
Hoofdomtrek van de helm: ................. 52 - 66 cm:
Grootte van de oorbeschermer: ............... S, M, L
(instelbaar)

Materiaal van de draagarm: ...........cccceeueee. POM
Materiaal van de oorafdekking: .................... ABS
Gewicht van de helm (gr.): .....cccoveeveienee ca.700g
Gewicht (1x gehoorbescherming): ........ ca.234g
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Tabel met fundamentele gegevens over de
geluidsisolatie (Engels) (afbeelding 11):
(@ Frequentie

(@ Gemiddeld

(3 Standaard afwijking

@ Minimum vereist

De tegen vorst beschermende helm wordt door
de nieuwe Europese verordening (EU) 2016/425
inzake persoonlijke beschermende uitrustingen
geclassificeerd als persoonlijke beschermende
uitrusting (PBU) en komt aantoonbaar met deze
norm overeen door de geharmoniseerde Europe-
se norm EN397:2012+A1:2012 / EN1731:2006 /
EN352-3-:2002: industriehelm / netvizier / aan de
helm bevestigde oorbeschermers

Kenmerking van tegen vorst beschermende
helmen (BG-SH 2) (afbeelding 12-15)

C€ conform verordening PBU;

Einhell: Kenmerk van de fabrikant (merknaam)
EN397 / EN352-3 / EN1731: Europese norm
BG-SH 2: Type helm

BG-SH 2: Type van de aan de helm bevestigde
oorbeschermers

BG-SH 2: Het netvizier

52 - 66 cm: Hoofdomtrek van de helm

S: Verhoogde stevigheid

WAARSCHUWING: Wanneer de symbolen S,

F, B en A aan het vizier en in de handleiding niet
overeenstemmen, dan moet de laagste graad
worden toegekend aan de volledige bescherming.

Waarschuwing: Deze aan de helm bevestigde
oorbeschermers zijn klein’ of ‘groot’ (hangt ervan
af). Aan de helm gemonteerde oorbeschermers
die overeenkomen met EN 352-3, zijn ‘normaal’ of
‘klein’ of ‘groot’. ‘Normale’ aan de helm bevestigde
oorbeschermers passen voor de meerderheid
van de dragers. ‘Kleine’ of ‘grote’ aan de helm
bevestigde oorbeschermers zijn bedoeld voor
mensen, voor wie de ‘normale’ aan de helm ge-
monteerde oorbeschermers niet passen.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Meer informatie kunt u opvra-
gen bij de fabrikant.

Oorbeschermers, en met name hun kussens,
kunnen al naargelang gebruik verslijten en moe-
ten in regelmatige intervallen worden onderzocht
op bijvoorbeeld scheuren en ondichtheden.

Het aanbrengen van hygiénische hoezen aan de
kussens kan de akoestische eigenschappen van
de oorbeschermers beinvioeden.

5. Assemblage

* Steek de hoofdband (6) met alle 4 de lussen
in de binnenste houders van de helm (1), tot
deze vastklikken (zie afb. 1).

® Steek de houders van de gehoorbescherming
(3) in de zijdelingse gleuven van de helm (1),
tot deze vastklikken (zie afb. 3).

® Bevestig het vizier (2) met het net. Steek
daarvoor het net van beneden in de bescher-
ming, tot het vastklikt.

e Schuif nu het gemonteerde vizier (2) in de
gleuven van de gehoorbescherming (zie afb.
4).

e Klap het vizier (2) naar voor (zie afb. 5).

e Schuif nu het vizier (2) tot aan de aanslag in
de gleuven van de gehoorbescherming (3)
(zie afb. 6).

6. Instellingen

6.1 Instellen van de hoofdband (afbeelding 1)

¢ Draai de instelling voor de hoofdband (4) om
de band aan te passen aan uw hoofd.

® De hoofdband moet als u de helm opzet
nauw aansluiten aan het hoofd.

® Trek de hoofdband vast door de instelling
voor de hoofdband (4) met de klok mee te
draaien.

® Maak de hoofdband los door de instelling
voor de hoofdband (4) tegen de klok in te
draaien.

De helm moet stevig op het hoofd zitten, zon-
der een onaangename druk uit te oefenen.

VOORZICHTIG!
Zorg er altijd voor dat de helm juist is ingesteld,
als u deze gebruikt.

6.2 Instellen van de gehoorbescherming (af-
beelding 7-9)

U kunt de hoogte en positie van de gehoorbe-

scherming (3) instellen.

® Druk de houder van de gehoorbescherming
(8) naar beneden om de gehoorbescherming
te bevestigen aan uw oren.

e Schuif de gehoorbescherming (3) naar boven
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of beneden om hem in te stellen op de ge-
wenste hoogte (zie afb. 7).

© Draai de gehoorbescherming (3) om hem in
de gewenste positie te brengen (zie afb. 7).

®  Wanneer men de gehoorbescherming (3)
naar buiten draait, dan kan hij eenvoudiger
erop gezet of eraf genomen worden. Als daar-
door de spanning afneemt, gebruik dan de
instelling voor de gehoorbescherming (3) om
hem weer vast te trekken.

e Schuif de instelling voor de gehoorbescher-
ming (3) in de richting ‘+’ om de spanning te
verhogen (zie afb. 9).

e Schuif de instelling voor de gehoorbescher-
ming (3) in de richting ‘- om de spanning te
verlagen (zie afb. 9).

6.3 Instellen van het vizier (afbeelding 10)
U kunt de afstand tussen het vizier (2) en uw
gezicht instellen door het vizier met de hand te
verschuiven (zie afb. 10). U kunt het vizier (2)
eventueel helemaal naar boven klappen.

7. Onderhoud, reiniging, opslag en
transport

® Onderzoek de componenten voor elk gebruik
op beschadigingen en tekenen van slijtage.

® Vervang de oorkussens van de gehoorbe-
scherming indien nodig, ten laatste echter om
de 6 maanden. Daartoe trekt u de oorkussens
gewoon eruit en plaatst u de nieuwe kussens
in de juiste positie. Gebruik alleen originele
onderdelen.

® Reinig de helm altijd als u uw werk heeft af-
gesloten.

® Reinig helm, gehoorbescherming en vizier
met een bevochtigde doek. Gebruik nooit
benzine of oplos- of reinigingsmiddelen die
de kunststof kunnen beschadigen.

® Voor de desinfectie van de helm en de ge-
hoorbescherming mogen alleen reinigings-
middelen worden gebruikt die geen oplosmid-
delen of agressieve stoffen bevatten.

® Bewaar helm, gehoorbescherming en vizier
op een schone, droge en tegen UV-stralen
beschermde plek.

¢ De helm kan worden getransporteerd in de
doos waarin hij werd verkocht.

7.1 Houdbaarheid

® De voor de helm gebruikte materialen verou-
deren natuurlijk.

Gebruik de helm maximaal 5 jaar.

De periode waarin het netvizier veroudert be-
draagt 3 jaar.

De datum van fabricage kunt u afleiden uit de
uitklappagina (afb. 15). Hetzelfde symbool is ge-
stempeld in de helm.

7.2 Bestelling van onderdelen:

Bij de bestelling van onderdelen moeten de vol-

gende gegevens worden vermeld:

® Type van het apparaat

®  Artikelnummer van het apparaat

¢ |dent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde onder-
deel

Actuele prijzen en info vindt u op

www.Einhell-Service.com

8. EU-conformiteitsverklaring voor
BG-SH 2

De tegen vorst beschermende helm bestaat uit
de industriéle helm BG-SH 2, de aan de helm
bevestigde oorbeschermers BG-SH 2 en het net-
vizier BG-SH 2.

De industriéle helm beschermt zijn drager tegen
hoofdverwondingen door vallende of in het rond
vliegende voorwerpen en tegen het botsen tegen
vaststaande objecten.

De gehoorbescherming BG-SH 2 beschermt de
drager tegen lawaai. De gehoorbescherming is al-
leen geschikt voor de bevestiging aan de Einhell
tegen vorst beschermende helm BG-SH 2.

Dit netvizier BG-SH 2 werd ontwikkeld om de
gebruiker te beschermen tegen oogletsel en
gezichtsverwondingen door mechanische inwer-
kingen. Het netvizier is aan de voorkant BG-SH 2
gekenmerkt met een reeks getallen en symbolen,
die de fabrikant, het toepassingsgebied, de be-
scherming en de graad van de gehoorbescher-
ming aangeven.

Notified Body

ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT France — N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad
Instrucciones generales de seguridad

jAVISO!

Leer todas las advertencias de seguridad y todas
las instrucciones. Guardar todas las advertencias
e instrucciones para su consulta en el futuro.

Es preciso seguir cuidadosamente la siguiente in-
formacion e instrucciones de seguridad para ase-
gurar la mejor protecciéon y comodidad posibles.

® Antes de cada vez que se vaya a usar el cas-
co, comprobar que todos los componentes
estén bien sujetos, ajustados y que hayan
sido sometidos a un correcto mantenimiento.

e Utilizar siempre el casco con el ajuste correc-
to para asegurar la proteccion requerida.

e Elcasco no puede garantizar una proteccion
completa contra las lesiones. No sustituye
el cumplimiento de las practicas de trabajo
seguras.

® No cambiar nunca la estructura o la pintura
del casco.

® Elcasco no debe entrar en contacto con
liquidos que contengan disolventes o alcohol.
Estas sustancias pueden danar el plastico.

® Los golpes u otros impactos pueden causar
dafos imperceptibles al casco, como fisuras
finas, lo que afecta a la proteccion que pro-
porciona el casco, especialmente en casos
de emergencia. Sustituir el casco si ha sido
sometido a cargas extremas.

® Inspeccionar el casco en busca de dafios
(grietas, fisuras) antes de cada uso. Usar
el casco y los accesorios solo en perfectas
condiciones.

* No modificar el casco ya que esto podria per-
judicar su efecto protector.

® Es preciso seguir todas las instrucciones y
consejos para el montaje, la adaptacion y el
mantenimiento de la proteccion auditiva.

® La proteccién auditiva ha sido concebida
para proteger los oidos en ambientes ruido-
SOS.

® Se debe llevar mientras dure el ruido.

¢ Las almohadillas de la proteccion auditiva
muestran signos de desgaste con el tiempo.
Inspeccionarlos después de cada uso para
ver si presentan fisuras o puntos sueltos.

® No limpiar los protectores auditivos con
productos quimicos o sustancias que sean
perjudiciales para el usuario.

e Determinadas sustancias quimicas pueden
danar este producto. El fabricante ofrece in-
formacion detallada al respecto.

® Las orejeras y especialmente sus almohadil-
las de espuma pueden desgastarse con el
tiempo. Inspeccionarlas regularmente para
detectar grietas, puntos sueltos y otros sig-
nos de desgaste.

* Sise cubren las almohadillas de espuma con
fundas higiénicas puede perjudicarse la acu-
stica de las orejeras.

jAVISO!

El incumplimiento de las instrucciones de seguri-

dad relativas a la proteccion auditiva puede perju-

dicar gravemente su efecto protector.

® Llevar siempre el casco con el visor bajado.

e Proteccion contra los objetos voladores.

® No ofrece proteccién contra salpicaduras de
liquidos, objetos calientes, electricidad ni ray-
os infrarrojos/UV.

® No utilizar el visor en entornos donde exista
un riesgo previsible de que salgan dispara-
dos objetos duros o afilados.

e Las virutas de maderay su resina pueden da-
Aar el visor y perjudicar su transparencia.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)

Casco

Visor (con sujecion)

Proteccion auditiva

Dispositivo de ajuste para cinta de la cabeza
Dispositivo de ajuste para proteccién auditiva
Cinta para la cabeza

ook wN =
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2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequeinas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

e Casco con cinta para la cabeza regulable y
banda antisudor (BG-SH 2)

® Proteccién auditiva (BG-SH 2)

® Visor (con sujecién) (BG-SH 2)

® Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El casco forestal protege a su usuario de lesiones
en la cabeza causadas por objetos que caen o
salen disparados y de impactos con objetos fijos.

La proteccion auditiva proteger al usuario del
ruido. La proteccion auditiva sélo es apta para ser
fijada al casco forestal de Einhell BG-SH 2.

Las orejeras deben fijarse al casco de seguridad
laboral Einhell BG-SH2 y sélo pueden utilizarse
con este casco.

Este visor de malla ha sido desarrollado para
proteger al usuario de lesiones oculares y facia-
les causadas por impactos mecanicos. El visor
de malla estéd marcado en la proteccién para la

frente con una serie de numeros y simbolos que

identifican el fabricante, el ambito de aplicacion,

la capacidad de proteccion y el rendimiento de la
proteccion facial. El casco, la proteccion auditiva
y el visor de malla no pueden utilizarse/venderse
por separado.

Aviso: Los visores de malla marcados con la
letra S no deben utilizarse si existe un riesgo pre-
visible de que salgan disparadas particulas duras
o afiladas.

Cualquier otro uso o modificacion del casco
forestal se considera impropio y conlleva un
riesgo considerable de accidente. El fabricante
no asume ninguna responsabilidad de los dafios
causados por el mal uso. El casco forestal no
esta indicado para el uso industrial.

4. Caracteristicas técnicas

Nombre del modelo: ..........ccccerviennnnnne. BG-SH 2
Perimetro del casco: .........ccccevernnee. 52 - 66 cm:
Talla de orejeras: .........cc.c...... S, M, L (regulable)
Material del brazo de apoyo: ...POM
Material de las orejeras: .........ccccevcvverninnnenne ABS
Peso del casco (g) ....evevveervernieennenns :aprox.700 g
Peso (1 proteccion auditiva):............. aprox.234 g

Tabla de datos basicos de amortiguacion de
ruido (inglés) (fig. 11):

(1) Frecuencia

(@ Promedio

(3) Desviacion estandar

(@ Minimo necesario

El casco forestal esta clasificado como equi-

po de proteccion individual (EPI) por el nuevo
Reglamento europeo sobre EPI (UE) 2016/425

y cumple esta normativa de forma demostra-

ble a través de la norma europea armonizada
EN397:2012+A1:2012 / EN1731:2006 / EN352-3-
:2002: Casco industrial / visor de malla / orejeras
fijadas al casco

Etiquetado de cascos forestales (BG-SH 2)
(fig. 12-15)

(€ conforme al reglamento de EPI;

Einhell: Marca del fabricante (nombre de la
marca)

EN397 / EN352-3 / EN1731: norma europea
BG-SH 2: tipo de casco

-56 -

Anl_BG_SH_2_SPK9.Indb 56

09.09.2020 08:05:13



BG-SH 2: tipo de orejeras fijadas al casco
BG-SH 2: el visor de malla

52 - 66 cm: perimetro del casco

S: robustez aumentada

AVISO: Si los simbolos S, F, By A del visor y del
manual de instrucciones no coinciden, se debe
asignar el nivel mas bajo a la proteccion total.

Aviso: Estas orejeras fijadas al casco son ,pe-
quefas” o ,grandes” (segun el caso). Las orejeras
del casco que cumplen la norma EN 352-3 son
,medianas“ o ,pequefas” o ,grandes". Las oreje-
ras ,medianas* fijadas al casco se adaptan a la
mayoria de los usuarios. Las orejeras ,pequefas”
o ,grandes*” fijadas al casco estan destinadas a
los usuarios a los que no les van bien las orejeras
,medianas“ montadas en el casco.

Este producto puede verse afectado negativa-
mente por determinadas sustancias quimicas.
Puede obtenerse mas informacion al respecto del
fabricante.

Las orejeras, y especialmente las almohadillas,
pueden desgastarse con el uso y deben inspec-
cionarse regularmente para detectar fisuras y
fugas, por ejemplo.

La colocacion de fundas higiénicas en las almo-
hadillas puede afectar la potencia acustica de las
orejeras.

5. Montaje

® |Insertar la cinta para la cabeza (6) con las 4
lengletas en los soportes internos del casco
(1) hasta que se enclaven (ver fig. 1).

® Introducir los soportes de la proteccién audi-
tiva (3) en las ranuras laterales del casco (1)
hasta que se enclaven (ver fig. 3).

®  Fijar el visor (2) con la malla. Para ello, in-
sertar la malla desde abajo en la proteccion
hasta que se enclave.

© Empujar el visor montado (2) en las ranuras
de la proteccién auditiva (ver fig. 4).

® Mover el visor (2) hacia adelante (ver fig. 5).

® Deslizar a continuacion el visor (2) en las
ranuras de la proteccién auditiva (3) hasta el
tope (ver fig. 6).

Anl_BG_SH_2_SPK9.Indb 57

6. Ajustes

6.1 Cémo ajustar la cinta para la cabeza
(fig. 1)

® Girar el dispositivo de ajuste para la cinta
para la cabeza (4) para adaptarla a la cabeza
del usuario.

e Al ponerse el caso, la cinta debe quedar bien
ajustada a la cabeza.

e Apretar la cinta girando el dispositivo de ajus-
te (4) en el sentido de las agujas del reloj.

* Aflojar la cinta girando el dispositivo de ajuste
(4) en el sentido contrario a las agujas del
reloj.

El casco debe ajustarse bien a la cabeza sin
ejercer una presién incomoda.

iCUIDADO!
Asegurarse siempre de que el casco esté correc-
tamente ajustado cuando se use.

6.2 Cémo ajustar la proteccion auditiva (fig.
7-9)

Se pueden ajustar la altura y la posicién de la

proteccion auditiva (3).

® Presionar el soporte de la proteccién auditiva
(8) hacia abajo para colocar la proteccion
auditiva en las orejas.

e Deslizar la proteccion auditiva (3) hacia arriba
o hacia abajo para ajustarla a la altura desea-
da (véase la fig. 7).

e Girar la proteccion auditiva (3) para llevarla a
la posicion deseada (ver fig. 7).

® Girando la proteccién auditiva (3) hacia fuera,
es mas facil ponérsela o quitarsela. Si esto
hace que la tension se libere, usar el dispo-
sitivo de ajuste de la proteccion auditiva (3)
para volver a apretarla.

e Deslizar el dispositivo de ajuste de la pro-
teccion auditiva (3) en la direccién .+ para
aumentar la tension (ver fig. 9).

e Deslizar el dispositivo de ajuste de la protec-
cion auditiva (3) en la direccion ,-“ para redu-
cir la tensién (ver fig. 9).

6.3 Cémo ajustar el visor (fig. 10)

Se puede ajustar la distancia entre el visor (2) y
la cara moviendo manualmente el visor (ver fig.
10). Alternativamente, el visor (2) se puede subir
hasta arriba.
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7. Mantenimiento, limpieza,
almacenamiento y transporte

® Inspeccionar los componentes en busca de
danos y signos de desgaste antes de cada
uso.

® Reemplazar las almohadillas de la proteccion
auditiva segun sea necesario, pero al menos
cada 6 meses. Simplemente sacar las almo-
hadillas e insertar las nuevas en la posicion
correcta. Utilizar unicamente piezas de re-
cambio originales.

e Siempre limpiar el casco después de termi-
nar el trabajo.

® Limpiar el casco, la proteccién auditiva y el
visor con un pafio humedo. Nunca usar ben-
cina, disolventes o detergentes que puedan
danar el plastico.

® Para desinfectar el casco y la proteccion
auditiva, utilizar unicamente productos de
limpieza que no contengan disolventes o sus-
tancias agresivas.

e Guardar el casco, la proteccion auditiva y el
visor en un ambiente limpio y seco protegido
de los rayos UV.

® Elcasco se puede transportar en su caja ori-
ginal.

7.1 Durabilidad

® Los materiales utilizados para el casco en-
vejecen de forma natural.

e Usar el casco solo durante un maximo de 5
anos.

® Elperiodo de envejecimiento del visor de
malla es de 3 afios.

La fecha de fabricacion figura en la pagina des-
plegable (fig. 15). EI mismo simbolo esta estam-
pado en el casco.

7.2 Pedido de piezas de repuesto:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

® Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de recambio requerida.
Consultar los precios actuales e informacion en
www.Einhell-Service.com

8. Declaracion de conformidad UE
para BG-SH 2

El casco forestal esta compuesto por el casco
industrial BG-SH 2, las orejeras BG-SH 2 fijadas
al casco y el visor de malla BG-SH 2.

El casco industrial BG-SH 2 protege a su usuario
de lesiones en la cabeza causadas por objetos
que caen o salen disparados y de impactos con
objetos fijos.

La proteccién auditiva BG-SH 2 protege al usua-
rio del ruido. La proteccién auditiva sélo es apta
para ser fijada al casco forestal de Einhell BG-SH
2.

Este visor de malla BG-SH 2 ha sido desarrollado
para proteger al usuario de lesiones oculares y
faciales causadas por impactos mecanicos. El
visor de malla esta marcado en la proteccion para
la frente BG-SH 2 con una serie de nimeros y
simbolos que identifican el fabricante, el ambito
de aplicacion, la capacidad de proteccién y el
rendimiento de la proteccién facial.

Notified Body

ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT Francia — N°2754
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. Elperiodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.

-60 -

Anl_BG_SH_2_SPK9.indb 60 09.09.2020 08:05:14



Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset
Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusméaraykset ja ohjeet. Tal-
lenna kaikki varoitukset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

Noudata seuraavia tietoja ja turvallisuusméaarayk-
sia tarkoin taataksesi mahdollisimman tehokkaan
suojauksen ja mukavuuden.

® Tarkasta ennen kypéarén joka kéyttdéa, onko
kaikki osat kiinnitetty, sdadetty ja huollettu
oikein.

o Kayté kyparaa aina vain oikein sdadettyna
taataksesi riittdvan suojauksen.

o Kypara ei voi taata taydellista suojausta tapa-
turmilta. Se ei korvaa turvallisten tyskentely-
menetelmien noudattamista.

e Ala milloinkaan muuta kyparan rakennetta tai
maalia.

® Kypara ei saa joutua kosketuksiin liuoteainei-
ta tai alkoholia siséltavien nesteiden kanssa.
N&m4 aineet voivat vahingoittaa muovia.

® Iskut ja muut toytéisyt voivat aiheuttaa
kypéarééan havaitsemattomia térmaysvaurioita,
esimerkiksi hiuksenhienoja halkeamia. Tama
heikent4a kyparén antamaa suojausta, eri-
tyisesti hatatilanteissa. Vaihda kypéara uuteen,
jos siihen on kohdistunut voimakas rasitus.

® Tarkasta ennen joka kayttéa, onko kyparassa
vaurioita (poreita, halkeamia). Kayta kyparaa
ja sen varusteita vain moitteettomassa kun-
nossa.

o Ala muuta kyparaa, koska tdmé voisi vai-
kuttaa heikentavéasti sen suojaustehoon.

® Ole hyvé ja noudata kaikkia kuulosuojaimien

Anl_BG_SH_2_SPK9.Indb 61

FIN

kokoamisesta, sovittamisesta ja huollosta
annettuja ohjeita ja vinkkeja.

® Kuulosuojaimien tulee suojata korviasi melua-
lueilla.

® Sita tulee kayttaa niin pitkaan kuin melu ke-
staa.

e Kuulosuojaimien pehmusteisiin tulee ajan
my6ta kulumia. Tarkasta joka kayton jalkeen,
onko niissa halkeamia ja irrallisia kohtia.

e Ala puhdista kuulosuojaimia kemikaaleilla tai
aineilla, jotka ovat kayttajalle vahingollisia.

* Tietyt kemialliset aineet voivat vahingoittaa
tatéa tuotetta. Tarkat tiedot voit saada valmista-
jalta.

e Korvasuojaimet ja erityisesti niiden vaahto-
muovipehmusteet voivat kulua ajan mittaan.
Tarkasta sd&nnéllisin valiajoin, onko niissa
halkeamia, irrallisia kohtia ja muita kulumisen
merkkeja.

® Vaahtomuovipehmusteiden peittdminen hygi-
eenisilla suojuksilla voi vaikuttaa korvasuojai-
mien akustiikkaan.

VAROITUS!

Kuulosuojaimia koskevien turvallisuusmaéaraysten

noudattamatta jattdminen voi vaikuttaa vakavasti

suojaimien suojaustehoon.

o Kyparaa kayttdessasi kdanna silmikko aina
alas.

® Se suojaa sinua poissinkoilevilta esineilta.

* Se ei suojaa roiskuvilta nesteilta, kuumilta
esineilta, séhkovirralta eika infrapuna-/UV-
sateilta.

o Al kayta silmikkoa ymparistdssa, jossa voi-
daan odottaa kovista tai teravisté sinkoilevista
esineista aiheutuvia vaaroja.

® Puulastut ja niiden pihka voivat vahingoittaa
silmikkoa ja vaikuttaa sen lapinékyvyyteen.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalto

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Kypéra

Silmikko (pidikkeella)
Kuulosuojaimet

Paahihnan saatévaline
Kuulosuojaimien saatdvaline
Paahihna

ook wN =
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2.2 Toimituksen sisélt6é

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssad myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikéli mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivéat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

® Séaadettavalla paahihnalla ja hikinauhalla va-
rustettu kypéara (BG-SH 2)

Kuulosuojaimet (BG- SH 2)

Silmikko (pidikkeelld) (BG- SH 2)
Alkuperaiskayttdohje

3. Maaraysten mukainen kayttd
Metsatydsuojakypéara suojaa kayttdjaansa paa-
vammoilta, joita aiheuttavat alasputoavat tai pois
sinkoilevat esineet, seka tdrmaamiselta kiinteisiin
esineisiin.

Kuulosuojaimet suojaavat kayttajaa melulta. Ku-
ulosuojaimet soveltuvat kiinnitettavéksi ainoasta-
an Einhell-metséatydsuojakyparaan BG-SH 2.

Korvasuojaimet taytyy kiinnittd& Einhell-suo-
jakyparaan BG-SH 2 ja niité saa kayttaa vain
taman mallin kanssa.

Tama verkkosilmikko on kehitetty suojaamaan
kayttajaa mekaanisten tekijoéiden aiheuttamilta
silméa- ja kasvovammoilta. Verkkosilmikon otsa-
suojukseen on merkitty numeroin ja symbolein
tunnusmerkinta, joka ilmoittaa kasvosuojaimen
valmistajan, kdyttéalueen, suojausominaisuudet
ja tehon. Kypéaraa, kuulosuojaimia ja verkkosilmik-
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koa ei saa kayttaa/myyda erillisina.

VAROITUS: Tunnuksella S varustettuja verkko-
silmikkoja ei tulisi k&ytta4, jos voidaan odottaa
kovista tai terdvista sinkoilevista esineista aiheu-
tuvia vaaroja.

Kaikkinainen metsatydsuojakyparan poikkeava
kayttd tai muutos katsotaan méaraysten vastai-
seksi ja siité aiheutuu huomattava tapaturman
vaara. Valmistaja ei ota mitdan vastuuta vaarin-
kaytosta aiheutuneista vahingoista. Metsatydsuo-
jakypéréaa ei ole tarkoitettu pienteollisuuskayttdon.

4. Tekniset tiedot

Mallin Nimi: ..o BG-SH 2
Kypéran paanymparys: .........ccccceeeee 52 -66 cm
Korvasuojaimien koko: ........ S, M, L (saadettava)
Kannattimen materiaali: ................ccccoeen. POM
Korvalappujen materiaali: ... ...ABS
Kypéaran paino (g): ......ccee... .n.700g
1 kuulosuojaimen paino: .........ccccccveeereens n.234 g

Perusluontoiset melunvaimennustiedot
(englanniksi) (kuva 11):

(1) Taajuus

(@ Keskiarvo

(® Vakiopoikkeama

(@ Vahimmaisvaatimus

Metséatyosuojakypara luokitellaan uuden eu-
rooppalaisen henkilésuojainasetuksen (EU)
2016/425 mukaisesti henkilésuojaimeksi ja se
vastaa tdman asetuksen mukaisesti toteennayte-
tysti harmonisoituja eurooppalaisia standardeja
EN397:2012+A1:2012 / EN1731:2006 / EN352-
3-:2002: teollisuuskypara / verkkosilmikko /
kyparaan kiinnitetyt korvasuojaimet

Metséatyokypérien (BG-SH 2) tunnusmerkinta
(kuvat 12-15)

C€ henkildsuojainasetuksen mukaisesti;

Einhell: valmistajan tunnus (merkkinimi)

EN397 / EN352-3 / EN1731: Eurooppa-standardi
BG-SH 2: kypéran tyyppi

BG-SH 2: kyparaan kiinnitettyjen korvasuojaimien
tyyppi

BG-SH 2: verkkosilmikko

52 - 66 cm: kyparan paanymparys

S: suurempi kestavyys
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VAROITUS: Jos silmikossa ja kayttdohjeessa
kaytetyt tunnukset S, F, B ja A eivat ole yndenmu-
kaiset, tulee luokitella tdyssuojan alhaisin aste.

Varoitus: Ndmé kyparaan kiinnitetyt korvasuojai-
met ovat kokoa ,pieni“ tai ,,suuri” (tapauksesta ri-
ippuen). Standardia EN 352-3 vastaavat kyparaan
kiinnitetyt korvasuojaimet ovat kokoa ,.keskikoko*
tai ,pieni“ tai ,suuri®. ,Keskikokoiset“ kyparaan
kiinnitetyt korvasuojaimet sopivat useimmille
kayttgjille. ,Pienet tai ,suuret kyparaan kiinnitetyt
korvasuojaimet on tarkoitettu kayttajille, joille ,ke-
skikokoiset* kyparaan kiinnitetyt korvasuojaimet
eivat sovi.

Tietyt kemialliset aineet saattavat vahingoittaa
tata tuotetta. Tarkempia tietoja voit pyytaa valmis-
tajalta.

Korvasuojaimet ja erityisesti pehmusteet voivat
kulua kaytdssa, ja tulisi tarkastaa sdanndllisin va-
liajoin, onko niiss& halkeamia tai vuotokohtia.

Pehmusteiden peittaminen hygieenisilla suojuk-
silla voi vaikuttaa korvasuojaimien akustiseen
tehokkuuteen.

5. Kokoaminen

® Ved& paahihnan (6) kaikki 4 liuskaa kyparan
(1) sisempiin pidikkeisiin, kunnes ne napsah-
tavat kiinni (katso kuva 1).

®  Vie kuulosuojaimien (3) pidikkeet kyparan (1)
sivuilla oleviin rakoihin, kunnes ne napsahta-
vat kiinni (katso kuva 3).

o Kiinnit& silmikko (2) verkkoon. Taté varten vie
verkko alhaalta suojukseen, kunnes se nap-
sahtaa kiinni.

® Tydénna sitten koottu silmikko (2) kuulosuojai-
mien rakoihin (katso kuva 4).

o K&anna silmikko (2) eteen (katso kuva 5).

e Tyénna sitten silmikko (2) vasteeseen saakka
kuulosuojaimien (3) rakoihin (katso kuva 6).
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6. Saadét

6.1 Padhihnan séaté (kuva 1)

° Kierrd paédhihnan (4) saatévalinetta sovittaak-
sesi padhihnan paasi mukaiseksi.

e Pé&ahihnan tulee olla tiukasti paassa kiinni,
kun kypéré pannaan paahéan.

o Kiristd padhihnaa kiertamalla paahihnan (4)
saatovalinettd myotapaivaan.

e Ldysenna paahihnaa kiertdméalla paahihnan
(4) saatovélinetta vastapaivaan.

Kypérén tulee olla tiukasti paassé, mutta se
ei saa aiheuttaa epdmukavaa puristusta.

VARO!
Huolehdi aina siitd, etté kypéara on saadetty oik-
ein, kun kaytat sita.

6.2 Kuulosuojaimien saaté (kuvat 7-9)

Voit sdataa kuulosuojaimien (3) korkeuden ja

asennon.

® Paina kuulosuojaimien (3) pidikett4 alaspéin
kiinnittdaksesi kuulosuojaimet korviesi paalle.

e Tydénna kuulosuojaimia (3) yléspain tai alas-
péain asettaaksesi ne sopivalle korkeudelle
(katso kuva 7).

e Kaanna kuulosuojaimia (3) saadaksesi ne
sopivaan asentoon (katso kuva 7).

e Jos k&dannét kuulosuojaimia ulospéin, niin ne
on helpompi asettaa paikalleen tai ottaa pois.
Jos tdman vuoksi niiden kireys heikkenee,
kayta kuulosuojaimien (3) saatévélinetta kiri-
stddksesi ne jélleen.

e Tydénna kuulosuojaimien (3) sdatévalinetta
suuntaan ,+“ listaksesi kireytta (katso kuva
9).

e Tydénna kuulosuojaimien (3) saatévalinetta su-
untaan ,-“ vahentaaksesi kireytta (katso kuva
9).

6.3 Silmikon s&ato (kuva 10)

Voit sd&taa silmikon (2) ja kasvojesi valista eta-
isyytta tydntdmalla silmikkoa késin (katso kuva
10). Vaihtoehtoisesti voit kdantaé silmikon (2)
kokonaan yl6s.
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7. Huolto, puhdistus, séilytys ja
kuljetus

Tarkasta ennen joka kdyttda, onko kyparan
osissa vaurioita tai kulumia.

Vaihda kuulosuojaimien korvapehmusteet
tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintaan

6 kuukauden valein. Taté varten vedé kor-
vapehmusteet vain pois ja pane uudet peh-
musteet paikalleen oikeaan asentoon. Kayta
ainoastaan alkuperaisia varaosia.

Puhdista kypéara aina tydsi paatyttya.
Puhdista kypéra, kuulosuojaimet ja silmikko
kostealla rievulla. Ala koskaan kéyta bensii-
nia, liuotteita tai puhdistusaineita, jotka voivat
vahingoittaa muovia.

Kyparan ja korvasuojaimien desinfiointiin saa
kayttaé ainoastaan sellaisia puhdistusaineita,
jotka eivét sisélla liuotteita tai sydvyttavia ain-
eita.

Sailyta kypara, kuulosuojaimet ja silmikko
puhtaassa, kuivassa ja UV-sateiltd suojatussa
paikassa.

Kyparaé voidaan kuljettaa sen myyntilaatikos-
sa.

Kestéavyys

Kypéaraan kaytetyt materiaalit vanhenevat
luonnollisesti.

Kayté kyparaé vain enintdan 5 vuoden ajan.
Verkkosilmikon vanhenemisen ajanjakso on 3
vuotta.

Valmistuspaivdméaaran l6ydéat aukikéannettaval-
ta sivulta (kuva 15). Sama symboli on painettu
kypéaraan puristuskirjasimin.

7.2 Varaosatilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
© laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkosta,
www.einhell-Service.com

FIN

8. EU-yhdenmukaisuustodistus
BG-SH 2:lle

Metséatydsuojakypéran osat ovat teollisuuskypéara
BG-SH 2, kypéaraan kiinnitetyt kuulosuojaimet
BG-SH 2 ja verkkosilmikko BG-SH 2.

Metséatyosuojakypara BG-SH 2 suojaa kaytta-
jaénsa padvammoilta, joita aiheuttavat alaspu-
toavat tai pois sinkoilevat esineet, seka térmaami-
selta kiinteisiin esineisiin.

Kuulosuojaimet BG-SH 2 suojaavat kayttajaa
melulta. Kuulosuojaimet soveltuvat kiinnitettavaksi
ainoastaan Einhell-metsatyésuojakyparaan BG-
SH 2.

Tama verkkosilmikko BG-SH 2 on kehitetty suo-
jaamaan kayttajaa mekaanisten tekijéiden aiheut-
tamilta silméa- ja kasvovammoilta. Verkkosilmikon
otsasuojukseen BG-SH 2 on merkitty numeroin ja
symbolein tunnusmerkint4, joka ilmoittaa kasvo-
suojaimen valmistajan, kayttdalueen, suojausomi-
naisuudet ja tehon.

Notified Body

ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT Ranska — Nro 2754

-64-

Anl_BG_SH_2_SPK9.Indb 64

09.09.2020 08:05:15



FIN

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdantymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdémista koskevat seuraavat
maéraykset:

1. Néama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavéaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaéraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pdly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tdsta tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivésta. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittaa osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilped meil-
le 1&hetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki
Splosna varnostna navodila

OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke in navodila.
Vse varnostne napotke in navodila shranite za
kasnejSo uporabo.

Natanéno upostevajte naslednje informacije
in varnostna navodila, da zagotovite najboljSo
mozno zascito in udobje.

® Pred vsako uporabo ¢elade preverite, ali
so vsi deli pravilno pritrjeni, prilagojeni in
vzdrzevani.

® Zazagotovitev potrebne zas¢ite vedno upora-
bite ¢elado s pravilnimi nastavitvami.

o Celada ne more zagotoviti popolne zasgite
pred poskodbami. Ne nadomes$¢a skladnosti
z varnimi delovnimi praksami.

® Nikoli ne spreminjajte strukture ali laka
Celade.

o Celada ne sme priti v stik s teko&inami, ki
vsebujejo topila ali alkohol. Te snovi lahko
poskodujejo plastiko.

® Udarci ali drugi sunki lahko povzrogijo $kodo
zaradi udarca, ki ni zaznavna, na primer
lasne razpoke. To vpliva na zas¢ito, ki jo nudi
&elada, zlasti v nujnih primerih. Celado, ki je
bila izpostavljena izjemnim obremenitvam,
zamenijajte.

® Pred vsako uporabo preverite, ali je ¢elada
podkodovana (razpoke, reze). Celado in
dodatke uporabljajte le, ¢e so v popolnem
stanju.

o Celade ne spreminjajte, saj bi to lahko
poslabsalo njen za&¢itni u€inek.

e Upostevajte vsa navodila in nasvete za ses-
tavljanje, nastavitev in vzdrzevanje glusnikov.

®  Glusniki so zasnovani za za$¢ito sluha na

hrupnih obmogjih.

Uporabljajte jih, dokler hrup traja.

Blazine za za$¢ito sluha bodo ¢ez ¢as kazale

znake obrabe. Po vsaki uporabi jih preglejte,

ali imajo razpoke ali ohlapna mesta.

®  Glusnikov ne cistite s kemikalijami ali snovmi,
ki Skodujejo uporabniku.

¢ Dolo¢ene kemikalije lahko poSkodujejo ta
izdelek. Podrobne informacije so na voljo pri
proizvajalcu.

o Sgitniki za ugesa in zlasti njene penaste blazi-
ne se lahko s€¢asoma obrabijo. Redno jih pre-
verjajte glede razpok, ohlapnih mest in drugih
znakov obrabe.

® Pokrivanje penastih blazin s higienskimi prev-
lekami lahko poslabsa akustiko S¢itnikov za
usesa.

OPOZORILO!

Neupostevanje varnostnih navodil za zas¢ito

sluha lahko resno poslab$a zas¢itni u€inek.

® Med noSenjem ¢elade vedno spustite vizir.

o Sgiti vas pred letedimi predmeti.

® Ne zagotavlja za$cite pred brizganjem
tekocin, vro¢imi predmeti, elektricno energijo
in infrarde¢imi/UV Zarki.

® Ne uporabljajte vizirja v okolju, kjer je mogoce
predvideti nevarnost trdih ali ostrih leteCih
predmetov.

® Lesni ostruzki in njihova smola lahko vizir
poskoduijejo in zmanj$ajo njegovo preg-
lednost.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)
1. Celada

Vizir (z drzalom)

Glu$niki

Naprava za nastavitev traku za glavo
Naprava za nastavitev glusnikov
Trak za glavo

ook

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
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vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

o Celada z nastavljivim trakom za glavo in tra-
kom za znoj (BG-SH 2)

®  Glusniki (BG-SH 2)

® Vizir (zdrzalom) (BG-SH 2)

® Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana nhamenska uporaba

Gozdarska zas¢itna ¢elada $¢iti svojega uporab-
nika pred poskodbami glave, ki jih povzro¢ajo
padli ali leteci predmeti, in pred udarci s pritrjeni-
mi predmeti.

Glusniki osebo, ki jih nosi, S¢itijo pred hrupom.
Glusniki so primerni samo za pritrditev na gozdar-
sko zas¢itno ¢elado Einhell BG-SH 2.

Séitniki za uesa mora biti pritrjena na varnostno
¢elado Einhell BG-SH2 in jo je dovoljeno uporab-
ljati samo z njo.

Ta mrezni vizir je bil razvit za za$¢ito uporabnika
pred poskodbami o€i in obraza, ki jih povzro¢ajo
mehanski vplivi. Mrezni vizir je na za&citi Cela
oznacen s Stevilnimi Stevilkami in simboli, ki iden-
tificirajo proizvajalca, podrocje uporabe, za¢itne
sposobnosti in sposobnost zas¢ite obraza.
Celade, glugnikov in mreznega vizitja ni dovoljeno
uporabljati/prodajati posamicno.

OPOZORILO: Mreznih vizirjev, oznacenih s S, se
ne sme uporabljati, ¢e je mozno predvideti ne-
varnost trdih ali ostrih letecih delcev.

Vsaka druga uporaba ali sprememba gozdar-
ske za&Citne Celade se Steje za neprimerno in
pomeni veliko nevarnost nesre¢. Proizvajalec ne
prevzema odgovornosti za $kodo, nastalo zaradi
neprimerne uporabe. Gozdarska za$¢itna ¢elada
ni predvidena za komercialno uporabo.

4. Tehniéni podatki

Ime modela: .......cccoooeviiiiiiii BG-SH 2
Obseg glave ¢elade: ........ccevereenenee. 52-66 cm:
Velikost S¢itnikov za usesa: .. S, M, L (nastavljivo)
Material nosilne rogice: .........ccccoeerieriiinennnn. POM
Material prekritja usesa: ........cccocceviiiiienienne ABS
Teza €elade (gr.): ooceeveeeeeeeneeeieeieene pribl. 700 g
Teza (1x glusniki): ...oooeeiiieiiiiiceeee pribl. 234 g

Preglednica z osnovnimi podatki za blazenje
hrupa (angleséina) (slika 11):

() Frekvenca

(@ Povpregje

(3 Standardni odklon

(@ Najmanj potrebno

Gozdarska za$¢itna ¢elada je uvrs¢ena po novi
evropski Uredbi o zas¢itni opremi (EU) 2016/425
kot osebna zas¢itna oprema in dokazljivo
ustreza tej uredbi na podlagi harmoniziranega
evropskega standarda EN397:2012+A1:2012

/ EN1731:2006 / EN352-3-:2002: Industrijska
Celada / mrezni vizir / na ¢eladi pritrjena $¢itniki
za uSesa

Oznaka gozdarskih zaséitnih celade (BG-SH
2) (slika 12-15)

Oznaka C€ v skladu z Uredbo o osebni zas¢itni
opremi;

Einhell: Oznaka proizvajalca (trgovsko ime)
EN397 / EN352-3 / EN1731: Evropski standard
BG-SH 2: Vrsta ¢elade

BG-SH 2: Vrsta S¢itnikov za uSesa, pritrjenih na
Celadi

BG-SH 2: Mrezni vizir

52-66 cm: Obseg glave ¢elade

S: Vedja robustnost

OPOZORILO: Ce se simboli S, F, B in A na vizirju
in v navodilih za uporabo ne ujemajo, morate po-
polni zas¢iti pripisati najnizjo stopnjo.
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Opozorilo: Sgitniki za usesa, pritrjeni na éeladi,
so ,majhni“ ali ,veliki“ (odvisno od posami¢nega
primera). Sgitniki za udesa, pritrjeni na éeladi, ki
ustrezajo EN 352-3, so ,srednji, ,majhni“ ali ,ve-
liki“. ,Srednji“ $¢itniki za uSesa, pritrjeni na ¢eladi,
se prilegajo vecini uporabnikov. ,Majhni* ali ,veliki“
SCitniki za uSesa, pritrjeni na ¢eladi, so za uporab-
nike, ki se jim ,srednji“ ¢itniki za uSesa, pritrjeni
na ¢eladi, ne prilegajo.

Na ta izdelek lahko nekatere kemi¢ne snovi ne-
gativno vplivajo. Dodatne informacije lahko dobite
pri proizvajalcu.

Séitniki za ugesa in zlasti blazine se lahko z upo-
rabo obrabijo, zato jih je treba redno preverjati
glede razpoke in netesnosti.

Namestitev higienskih prevlek na blazine lahko
vpliva na akusti€no zmogljivost S¢itnikov za
usesa.

5. Sestava

e Trak za glavo (6) z vsemi tirimi jezicki usme-
rite v notranja drzala ¢elade (1), dokler se ne
zaskocijo (glejte sliko 1).

© Drzala glusnikov (3) usmerite v stranske reze
na ¢eladi (1), dokler se ne zaskocijo (glejte
sliko 3).

®  Pritrdite vizir (2) z mrezico. MreZico vstavite v
za&cito od spodaj, da se zaskodi.

©  Namesc€eni vizir (2) potisnite v reze glusnikov
(glejte sl. 4).

e \Vizir (2) potisnite naprej (glejte sl. 5).

® Sedaj vizir (2) do konca potisnite v reze
glusnikov (3) (glejte sl. 6).

6. Nastavitve

6.1 Nastavitve traku za glavo (slika 1)

® Zanastavitev traku za glavo obrnite napravo
za prilagajanje (4), da se trak prilega glavi.

® Ko nataknete ¢elado, se mora trak za glavo
dobro prilegati glavi.

® Zategnite trak za glavo, tako da napravo za
prilagajanje traku za glavo (4) obracate v des-
no.

* Odpustite trak za glavo, tako da napravo za
prilagajanje traku za glavo (4) obracate v levo.

Celada mora trdno sedeti na glavi, ne da bi
neugodno pritiskala.

PREVIDNO!
Pri uporabi vedno preverite, ali je ¢elada pravilno
nastavljena.

6.2 Nastavitev glusnikov (slike 7-9)

Nastavite lahko viSino in polozaj glusnikov (3).

® Drzalo glusnikov (3) potisnite navzdol, da
gludnike pritrdite na uSesa.

® Potisnite gludnike (3) navzgor ali navzdol, da
jih prilagodite po visini (glejte sl. 7).

* Obracajte glusnike (3), da jih spravite v Zeleni
polozaj (glejte sl. 7).

o Ce gludnike (3) obrnete navzven, jih lahko
laZje nataknete ali odstranite. Ce se s tem
sprosti napetost, uporabite napravo za nas-
tavljanje glusnikov (3), da jih znova prilagodi-
te.

® Napravo za nastavljanje potisnite v smeri ,+*
za glusnike (3), da napetost povecdate (glejte
sl. 9).

° Napravo za nastavljanje potisnite v smeri ,-“
za glusnike (3), da napetost zmanjSate (glejte
sl.9).

6.3 Nastavitev vizirja (slika 10)

Razdaljo med vizirjem (2) in obrazom Lahko
prilagodite tako, da ro€¢no premikate vizir (glejte
sl. 10). Druga moznost je, da vizir (2) odprete do
konca navzgor.

7. Vzdrzevanje, ¢iS€enje,
skladi$€enje in transport

e Pred vsako uporabo preverite, ali so sestavni
deli poSkodovana ali obrabljeni.

e Po potrebi zamenjajte uSesne blazinice
glusnikov, vendar vsaj vsakih 6 mesecev. Pre-
prosto izvlecite uSesne blazinice in vstavite
nove blazinice v pravilni polozaj. Uporabite
samo originalne nadomestne dele.

® Po kon¢anem delu ¢elado vedno ocistite.

e Ocistite ¢elado, glusnike in vizir z vlazno krpo.
Nikoli ne uporabljajte bencina, topil ali Cistilnih
sredstey, ki lahko poskodujejo plastiko.

® Zarazkuzevanje ¢elade in glusnikov lahko
uporabljate samo Cistila, ki ne vsebujejo topil
ali agresivnih snovi.

o Celado, glusnike in vizir shranjujte v Gistem,
suhem okolju, zas¢itenem pred UV Zarki.
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o Celado lahko prenasate v $katli, v kateri je
bila prodana.

7.1 Rok uporabe

® Materiali, ki se uporabljajo za ¢elade, se
naravno starajo.

o Celado uporabljajte najveé 5 let.

® Obdobje dotrajanosti mreznega vizirja je 3
leta.

Datum izdelave najdete na strani, ki se odpre (sli-
ka 15). Za ¢elado je vtisnjen enak simbol.

7.2 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite nas-
lednje:

e Tip naprave

e St art. naprave

o |D-Stevilka naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Izjava o skladnosti EU za BG-SH 2

Gozdarska zascitna ¢elada je sestavljena iz in-
dustrijske ¢elade BG-SH 2, ki zas¢ito za usesa
BG-SH 2, pritrjeno na ¢eladi, in mreznega vizirja
BG-SH 2.

Industrijska ¢elada BG-SH 2 &¢iti svojega upo-
rabnika pred poskodbami glave, ki jih povzro¢ajo
padli ali leteci predmeti, in pred udarci s pritrjeni-
mi predmeti.

Glusniki BG-SH 2 s¢itijo uporabnika pred hrupom.
Glusniki so primerni samo za pritrditev na gozdar-
sko zas¢itno ¢elado Einhell BG-SH 2.

Ta mrezni vizir BG-SH 2 bil razvit za zascito
uporabnika pred poskodbami o€i in obraza, ki
jih povzro€ajo mehanski vplivi.. Mrezni vizir je

na zasciti ¢ela oznacen kot BG-SH 2 s Stevilnimi
Stevilkami in simboli, ki identificirajo proizvajalca,
podrocje uporabe, zas¢€itne sposobnosti in spo-
sobnost zaS¢ite obraza.

Notified Body
ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT Francija — N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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SLO

Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanije in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poSkodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zaetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite racun ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok
Altaldnos biztonsagi utalasok

FIGYELMEZTETES!

Olvasson minden biztonsagi figyelmeztetést és
utalast el. Mentsen minden figyelmeztetést és
utalast el, késdébbi hivatkozashoz.

Kérjuk vegye pontosan figyelembe a kévetkezd
informacidkat és biztonsagi utasitasokat, azért
hogy biztositsa a lehetséges legjobb védelmet és
a kényelmet.

e A sisak minden hasznalata el6tt leellenérizni,
hogy minden komponens helyesen van e
felerdsitve, beadllitva és karbantartva.

® A sisakot mindig a helyes beallitasokkal has-
znalni, azért hogy biztositva legyen a szuksé-
ges védelem.

® Asisak nem tud egy teljesmértéki védelmet
garantalni a sérllések eldl. Nem helyettesiti a
biztos munkaeljarasok betartasat.

® Ne valtoztassa meg sohasem a sisak struk-
turajat vagy a fényezését.

® A sisaknak nem szabad olddszerekkel vagy
alkoholt tartalmazo6 folyadékokkal érintkezés-
be kertinie. Ezek az anyagok megsérthetik a
muanyagot.

o Utések vagy mas csapasok a sisakon nem
észlelheté odacsapodasi karokat okozhatnak,
mint példaul hajszalrepedéseket. Ez karosan
befolyasolya a sisak altali védelmet, kiléné-
sen slirgésségi esetekben. Cserélje ki a sisa-

kot, miutan extrém megterhelésnek lett kitéve.

® Ellendrizze le minden hasznalat el6tt a sisa-
kot sérulésekre (hasadasokra, repedésekre).
A sisakot és a tartozékot csak kifogastalan
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allapotban hasznalni.

® Ne valtoztassa meg a sisakot, mivel ez karo-
san befolyasolhatja a védé hatasat.

o Kérjuk kbvesse a hallasvédd dsszeszerelésé-
vel, hozza illesztésével és karbantartasaval
kapcsolatos minden utasitast és tippet.

*  Ahallasvédének védenie kell az On fiileit a
hangos részlegekben.

e Ezt addig kellen hordani, amig eltart a zaj.

® A hallasvédé parndjai idével elkoptatasi tiine-
tetket mutatnak fel. Ezeket minden hasznalat
utan felllvizsgalni szakadasokra vagy laza
helyekre.

® Ahallasvédét ne tisztitsa vegyszerekkel vagy
olyan anyagokkal, amelyek karosak a viselé
szamara.

® Bizonyos vegyszeri anyagok megsérthetik ezt
a terméket. Részletes informéacidk a gyartonal
kaphatok.

e Afllvédd és kuléndsen a habanyagpolszter
idével elkophat. Ellenérizze rendszeresen le
repedésekre, laza helyekre és egyébb elhas-
znalodasi jelekre.

® A habanyagpolszternek a higiénia huzatokkal
levd beboritasa karosan befolyasolhatjak a
fllvédoék akusztikajat.

FIGYELMEZTETES!

A hallasvéddre el6relatott biztonsagi utasitaso-

knak a figyelmen kivil hagyasa nagyon karosan

befolyasolhatja a véddéhatasat.

e Asisak hordasanal mindig lehajtani a sisak-
rostélyt.

e Ezvédi 6nt a mindenfelé szall6 targyak eldl.

® Nem nyujt védelmet a spriccel folyadékok,
forrd targyak, aram és az infravérds- / UV-
sugarak elol.

® Ne hasznalja a sisakrostélyt olyan kérnye-
zetben ahol elérelathaté a kemény vagy éles
targyak szallasanak a rizikoja.

® Faforgacsok és azoknak a gyantaja megseér-
thetik a sisakrostélyt és karosan befolyasol-
hatjak a transzparenciajat.
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2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es kép)
Sisak

Sisakrostély (tartoval)

Halldsvédé

Beallit szerkezet a fejpanthoz
Beallito szerkezet a hallasvédéhéz
Fejpant

ook wN~

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbol.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

® Sisak elallithato fejpanttal és izzadsagszalag-
gal (BG-SH 2)

® Zajcsokkentd fllvédé (BG-SH 2)

® Sisakrostély (tartéval) (BG-SH 2)

© Eredeti Uzemeltetési utmutato

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az erdészeti véddsisak Ovja a viseléjét a leesd
vagy szanaszét ropkddo tagyak altali és a fesze-
sen all6 targyakra val6 esés altali koponyasérulé-
sek eldl.

A hallasvédd védi a visel6t a zaj eldl. A hallasvedé
csak a BG-SH 2 Einhell erdészeti véddsisakra
torténd felerdsitésre alkalmas.

A fllvédoket fel kell szerelni a BG-SH 2 Einhell
munkavédelmi sisakra és csak ezzel szabad Oket
hasznalni.

Ez a halos sisakrostély arra lett kifejlesztve, hogy
védje a hasznalot a mechanikus behatasok altali
szem- és arcseérllések eldl. A halos sisakrostély
a homlokvéddn egy sor jellel és szimbélummal
van megjeldlve, amelyek megjeldlik a gyartét, az
alkalmazasi teruletet, a védéképességet és az ar-
cvédelem teljesitményét. A sisakot, a hallasvedét
és a halds sisakrostélyt nem szabad kildn kilén
hasznalni/eladni.

FIGYELMEZTETES: Az S-el jelélt halos sisakros-
télyokat nem kellene hasznalni, ha elérelathatéan
fenn all a kemény vagy az élés szanaszétropkddd
részecskéknek a rizikdja.

Az erdészeti véddsisak minden més hasznalata
vagy megvaltoztatasa szakszerutlennek szamit
és magas baleseti veszélyt rejt magaban. A
gyarté nem vallal felelésséget olyan karokért,
amelyek rossz banasmaddra vezethetéek vissza.
Az erdészeti sisak nem ipari hasznélatra lett meg-
hatarozva.

4. Technikai adatok

Amodellneve: ........ccccevveiiiiiiiiie, BG-SH 2
A sisak fejkérfogata: ........ccccoeeriiiiiieis 52-66 cm
A fllvédé nagysaga: .............. S, M, L (beallithato)
A tartokar anyaga: ........ccccceeieeiieniiieneeeene POM
A fllburkolat anyaga: .........ccccoeveeiieeneniinene ABS
A sisak sulya (gr.): «ceooeereeeieenieeeennn kb.700 g
Suly (1x hallasvédo): ......cccevvvevrievieeens kb.234 g
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Tablazat az alapvet6 adatokrél a zajcsillapi-
tashoz (angol) (11-es kép):

@ Frekvencia

@ Atlag

(® Standard eltérés

@ Minimum szikséges

Az erdészeti véddsisak az uj eurdpai egyéni
védbeszkdzok-rendelet (EU) 2016/425 altal egyé-
ni védéberendezéskeént lesz besorolva és a har-
monizalt eurdpai szabvany EN397:2012+A1:2012
/ EN1731:2006 / EN352-3-:2002 altal bizo-
nyithatéan megfelel ennek a rendeletnek: Ipari
sisak / halos sisakorostély / a sisakon felerdsitett
fllvédok

Az erdészeti védisisakok (BG-SH 2) jelolése
(képek 12-tol - 15-ig)

C€ az egyéni véddeszkdzdk rendelete szerint;
Einhell: A gyartéjel (a marka neve)

EN397 / EN352-3 / EN1731: Eurdpai szabvany
BG-SH 2: a sisak fajtaja

BG-SH 2: a sisakon felerdsitett flilvédének a
fajtaja

BG-SH 2: a halos sisakrostély

52 - 66 cm: A sisak fejkdrfogata

S: Novelt ellenalléképesség

FIGYELMEZTETES: Ha nem egyeznek meg az
S, F, B és A szimbdlumok a sisakrostélyon és a
hasznalati utasitasban egymasnak, akkor a lega-
lacsonyabb fokot kell a telejesmértéki védelem-
hez hozzarendelni.

Figyelmeztetés: A sisakon felerésitett fllvédo
vagy ,kicsi“ vagy ,nagy“ (esettdl fliggéen). A
sisakon felszerelt fulvédé, amely megfelel az EN
325-3-nak, az ,kbzepes* vagy ,kicsi“ vagy ,nagy“.
A sisakon felerésitett ,k6zepes* fllvédé a viselék
legtdbbjének megfelel. A sisakon felerésitett ,kic-
si“ vagy ,nagy* fulvédd az azoknak a visel6knek
van szanva, akiknek a sisakon felszerelt ,.kdze-
pes* fllvédék nem passzolnak.

Ez a termék bizonyos kémia anyagok altal hatran-
yosan befolyasolva lehet. Tovabbi informaciokat a
gyarténal lehet megszerezni.

A fulvédok, és kuléndsen a polszterek, a has-
znalattal elkophatnak és ezért rendszeres
id6kozdkben le kell ket ellenérizni példaul szaka-
dasokra és tdméritetlenségekre.

A higinéia huzatok feltétele a polszterekre karo-
san befolyasolhatjak a fllveéddk akusztikai teljesit-
meényét.

5. Osszeszerelés

* Afejpantot (6) mind a 4 panttal addig a sisak
(1) belsd tartéjaba vezetni, amig be nem re-
teszel (lasd az 1-es abrat).

® \Vezesse a hallasvédoé (3) tartdjait a sisakon
(1) levé oldali résekbe addig be, amig be nem
reteszelnek (lasd a 3-as abrat).

® Erésitse oda a sisakrostélyt (2) a haloval.
Vezesse ehhez a halét addig alulrdl be a
védébe, amig be nem reteszel.

* Tolja most a felszerelt sisakrostélyt (2) a
hallasvédd réseibe (lasd a 4-es abrat).

* Hajtsa elére a sisakrostéljt (2) (lasd az 5-6s
abrat).

® Tolja most a sisakrostélyt (2) Utkdzésig a
hallasvédd (3) réseibe (lasd a 6-os abrat).

6. Beallitasok

6.1 A fejpant beallitasa (1-es kép)

® Ahhoz, hogy a fejéhez hozzaillessze a fejpan-
tot, csavarja a fejpanthoz (4) levé beallitasi
szerkezetet.

* Afejpantnak a sisak feltelénél szliken kellene
felfekidnie a fejen.

® Huzza feszesre a fejpantot azaltal, hogy az
o6ramutatd jarasanak megfeleléen csavarja a
fejpant (4) beallitd szerkezetet.

* Eressze meg a fejpantot azaltal, hogy az éra-
mutaté jarasaval ellenkezé iranyba csavarja a
fejpant (4) beallitd szerkezetet.

A sisaknak feszesen kell iilnie a fejen, anélkiil
hogy kellemetlen nyomast gyakorolna ra.

VIGYAZAT!
Ugyeljen mindig arra, hogy a sisak helyesen le-
gyen bedllitva, amikor hasznalja.

6.2 A hallasvédé beallitasa (képek 7-t6l - 9-ig)

A hallasvédénél (3) be tudja allitani a magassagot

és a poziciot.

® Ahhoz hogy felerésitse a filein a hallasvédét,
nyomja le a hallasvédo (3) tartdjat.

® Ahhoz hogy bedllitsa a kivant magassagra,
tolja felfelé vagy lefelé a hallasvédét (3) (lasd
a 7-es abrat).
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® Forditsa el a hallasvédét (3) ahhoz, hogy a
kivant pozicioba tegye (lasd a 7-es abrat).

® Hakifelé forditsa a hallasvédét (3), akkor azt
egyszerlbben fel lehet tenni és le lehet venni.
Ha azaltal alabbhagyna a feszesség, akkor
hasznalja a hallasvédé (3) beadllitasi szerke-
zetét ahhoz, hogy ismét meghuzza feszesre.

® Ahhoz hogy névelje a feszességet a ,.+“ irany-
ba tolni a hallasvedé (3) beallitasi szerkezetét
(lasd a 9-es abrat).

® Ahhoz hogy névelje a feszességet a ,+“ irany-
ba tolni a hallasvedé (3) beallitasi szerkezetét
(lasd a 9-es abrat).

6.3 A sisakrostély beallitasa (10-es kép)

Az arca és a sisakrostély (2) kdzotti tavolsagot
azaltal tudja bedllitani, hogy kézzel eltolja a sisak-
rostélyt (lasd a 10-es abrat). Alternativ a sisakros-
télyt (2) teljesen fel is tudja hajtani.

7. Figyelmeztetés, tisztitas, tarolas
és szallitas

® Minden hasznalat elétt leellendrizni a kom-
ponenseket sérulésekre és egyébb elkopas
jeleire.

® Ahallasvédd fulpolszterat sziikség szerint
cserélni ki, de legalabb minden 6 hénapban.
Ehhez egyszerten kivenni a fulposztereket és
az Uj polsztereket a helyes pozicidba betenni.
Csak originalis pétalkatrészeket hasznalni.

® A munka befejezése utan mindig megtisztita-
ni a sisakot.

® Asisakot, a hallasvédét és a sisakrostélyt egy
megnedvesitett posztoval tisztitani meg. Ne
hasznaljon sohasem benzint, oldészereket
vagy tisztitdszereket, amelyek megsérthetik a
muanyagot.

® Asisak és a hallasvédd fert6tlenitéséhez
csak olyan tisztito szereket szabad hasznalni,
amelyek nem tartalmaznak oldoszereket vagy
agressziv anyagokat.

® Asisakot, a hallasvédét és a sisakrostélyt
egy tiszta, szaraz és az UV-sugaraktol védett
kérnyezetben tarolni.

® A sisakot lehet abban a dobozban szallitani,
amelyben el lett adva.

7.1 Tartéssag

® Asisaknal felhasznalt anyagok természete-
sen Oregednek.

A sisakot maximalisan csak 5 évig hasznalni.
A halds sisakrostély tuléregedésének az ideje
3év.

A gyartas datumat a kihajthato oldalrél kivenni
(15-6s abra). Ugyanaz a szimbdlum a sisakba is
bele van nyomtatva.

7.2 Pétalkatrész megrendelés:

Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkez6 ada-

tokat kellene megadni;

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

e Akeészilék ident- szamat

® A szukséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arakat és informéaciokat a

www.Einhell-Service.com alatt talal.

8. EU-konformitasi nyilatkozat a
BG-SH 2-h6z

Az erdészeti véddsisak az a BG-SH 2 ipa-

ri sisakbdl, a sisakon felerésitett BG-SH 2
hallasvédoékbol és a BG-SH 2 halds sisakrosté-
lybal all.

A BG-SH 2 ipari sisak 6vja a visel6jét a leesé
vagy szanaszét ropkddo tagyak altali és a fesze-
sen all6 targyakra val6 esés altali koponyaseérulé-
sek eldl.

A BG-SH 2 hallasvédé védi a viselét a zaj eldl.
A hallasvédé csak a BG-SH 2 Einhell erdészeti
véddsisakra térténd felerdsitésre alkalmas.

Ez a BG-SH 2 halés sisakrostély arra lett kifej-
lesztve, hogy védije a hasznal6t a mechanikus be-
hatasok altali szem- és arcsériilések eldl. A halos
sisakrostély a BG-SH 2 homlokvédén egy sor
jellel és szimbolummal van megjelélve, amelyek
megjeldlik a gyartot, az alkalmazasi terlletet, a
védbképességet és az arcvédelem teljesitményét.

Notified Body

ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT France — N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevd,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgéaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarolagosan a fogyasztoknak szdlnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kdérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készlléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készlilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készulléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivul hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy
rossz halézati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készuléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi kéarok),
erészak kifejtése vagy idegenkezUliség (mint példaul leesés altali karok) altal jéttek létre.

- karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyeébb természetes elkopasra vezethetbéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a készlilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id0 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érve-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjlk jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkul kerlnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket méar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kop¢ részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta
Instructiuni de siguranta generale

AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele de siguranta si toate
instructiunile. Salvati toate avertismentele si
instructiunile pentru a le putea consulta ulterior.

Va rugam sa respectati intocmai informatiile si
instructiunile de siguranta de mai jos, pentru a
asigura un nivel maxim de protectie si confort.

o nainte de fiecare utilizare a castii, verificati
daca toate componentele sunt bine fixate,
setate si intretinute.

© Utilizati intotdeauna casca cu setérile
corecte, pentru a asigura nivelul necesar de
protectie.

e Casca nu poate garanta protectie integrala
impotriva ranirilor. Aceasta nu inlocuieste
respectarea unui conduite sigure Tn timpul
lucrului.

* Nu modificati niciodata structura sau vopse-
aua castii.

e Casca nu are voie s intre in contact cu li-
chide care contin solventi sau alcool. Aceste
substante pot deteriora plasticul.

© Loviturile si alte impacturi pot cauza daune
imperceptibile castii, de exemplu, fisuri. Ace-
stea afecteaza protectia asigurata de casca,
in special in situatii de urgenta. inlocuiti casca
daca aceasta a fost expusa unor solicitari
extreme.

© Verificati prezenta daunelor la casca inainte
de fiecare utilizare (fisuri, crapaturi). Utilizati
casca si accesoriile doar daca sunt in stare
impecabila.

° Nu modificati casca, deoarece acest lucru

poate afecta protectia asigurata.

® Varugam sa respectati toate instructiunile
si sfaturile privind asamblarea, ajustarea si
intretinerea castii antifon.

e Casca antifon are rolul de a va proteja urechi-
le in zonele cu nivel ridicat de zgomot.

e Casca antifon trebuie purtata atat timp cat
dureaza zgomotul.

® Pernutele castii antifon se uzeaza in timp.
Dupa fiecare utilizare, verificati daca acestea
prezinta fisuri sau puncte desprinse.

® Nu curatati casca antifon cu substante chimi-
ce sau substante nocive pentru utilizator.

® Anumite substante chimice pot dduna acestui
produs. Informatii detaliate pot fi obtinute de
la producator.

® Protectiile pentru urechi si in special
pernutele acestora din spuma, se pot uza in
timp. Verificati in mod regulat prezenta fisuri-
lor, a punctelor desprinse si a altor forme de
uzura.

® Acoperirea pernutelor din spuma cu insertii
igienice poate afecta capacitatea acustica a
antifoanelor.

AVERTISMENT!

Nerespectarea indicatiilor de siguranta pentru

antifoane pot afecta serios protectia asigurata de

acestea.

® La purtarea castii, lasati intotdeauna viziera
in jos.

e Aceasta va protejeaza impotriva obiectelor
azvarlite.

® Aceasta nu asigura protectie impotriva lichi-
delor care stropesc, a obiectelor fierbinti, a
energiei electrice si radiatiilor cu infrarosu /
UVv.

® Nu utilizati viziera Tn zone in care se
anticipeaza riscul de a fi azvarlite obiecte
dure sau ascutite.

® Aschiile de lemn si rasina pot deteriora viziera
si pot afecta transparenta acesteia.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)

Casca

Viziera (cu suport)

Casca antifon

Dispozitiv de reglare pentru banda pentru cap
Dispozitiv de reglare pentru casca antifon
Banda pentru cap

ook wN =
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2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepértagi ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

e Casca cu banda pentru cap reglabila si
banderolad pentru absorbtia transpiratiei (BG-
SH2)

® Antifoane (BG-SH 2)

e Viziera (cu suport) (BG-SH 2)

® Instructiuni de utilizare originale

3. Utilizarea conform scopului

Casca de protectie pentru domeniul forestier
protejeaza utilizatorul impotriva leziunilor la nive-
lul capului cauzate de obiectele care cad sau sunt
azvérlite si de impactul cu obiecte fixe.

Casca antifon protejeaza utilizatorul impotriva
zgomotului. Casca antifon este conceputa doar
pentru fixarea pe casca de protectie pentru do-
meniul forestier Einhell BG-SH 2.

Castile pentru urechi trebuie fixate pe casca de
lucru Einhell BG-SH2 si au voie sa fie utilizate
doar impreuna cu aceasta.

Aceasta viziera cu plasa a fost conceputa pentru
a proteja utilizatorul impotriva leziunilor la nivelul
ochilor si fetei ca urmare a unor actiuni mecanice.

Viziera cu plasa este marcata pe protectia pentru
frunte cu o serie de numere si simboluri, care
indica producatorul, domeniul de utilizare, clasa
de protectie si eficienta protectiei faciale. Casca,
castile de protectie fonica si viziera cu plasa nu
au voie sa fie utilizate/vandute separat.

AVERTISMENT: Vizierele cu plasa marcate cu S
nu trebuie utilizate daca exista un risc previzibil de
azvérlire a unor obiecte dure sau ascutite.

Orice alta utilizare sau modificare a castii

de protectie pentru domeniul forestier este
considerata necorespunzatoare si implica un risc
ridicat de accidentare. Producatorul nu isi asuma
raspunderea pentru daune cauzate de utilizarea
necorespunzatoare. Casca de protectie pentru
domeniul forestier nu este destinata utilizarii in
scopuri comerciale.

4. Date tehnice

Numele modelului: ..........ccceeviiiiinnenne. BG-SH 2
Circumferinta castii la nivelul capului: .52 - 66 cm:
Dimensiunea protectiei

pentru urechi: ... S, M, L (ajustabila)
Materialul bratului pentru suport: ................. POM
Materialul antifoanelor: ...........ccccocevvrieeninnne. ABS

Greutatea castii (gr.): ..........
Greutate (1x casca antifon):

..cca.700g
................ cca.234g
Tabel cu datele de baza pentru izolarea
fonica (engleza) (Fig. 11):

(1 Frecventa

(@ Medie

(3 Abatere standard

(@ Minim necesar

Casca de protectie pentru domeniul forestier este
clasificata de noul Regulament european (UE)
2016/425 privind echipamentele de protectie
individuala ca echipament de protectie individuala
(EPI) si este conform cu acest regulament in

baza normei europene EN397:2012+A1:2012/
EN1731:2006 / EN352-3-:2002: Casca industriala
/ viziera cu plasa / antifoane fixate pe casca
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Marcajul castilor de protectie pentru dome-
niul forestier (BG-SH 2) (Fig. 12-15)

C€ conform Regulamentului privind echipamente-
le de protectie individuala (EPI);

Einhell: Marcajul producatorului (denumirea
marcii)

EN397 / EN352-3 / EN1731: Norma europeana
BG-SH 2: Tipul castii

BG-SH 2: Tipul antifoanelor fixate pe casca
BG-SH 2: Viziera cu plasa

52 - 66 cm: Circumferinta castii la nivelul capului
S: Duritate ridicata

AVERTISMENT: Daca simbolul S, F, B si A de
pe viziera nu corespunde cu cel din manualul de
utilizare, trebuie sa se aloce nivelul cel mai mic
pentru intreaga protectie.

Avertisment: Aceste antifoane fixate pe casca
sunt ,mici” sau ,mari” (in functie de situatie).
Antifoanele fixate pe casca, care corespund EN
352-3, sunt ,medii”, ,mici” sau ,mari’. Antifoanele
»,medii” fixate pe casca sunt potrivite pentru ma-
joritatea utilizatorilor. Antifoanele ,mici” sau ,mari”
fixate pe casca sunt concepute pentru utilizatori
carora nu li se potrivesc antifoanele ,medii” fixate
pe casca.

Anumite substante chimice pot afecta nega-
tiv acest produs. Informatii suplimentare pot fi
obtinute de la producator.

Antifoanele si in special pernutele se pot uza pe
masurd ce sunt utilizate si trebuie verificate la
intervale regulate, pentru a identifica de exemplu
prezenta fisurilor si a neetanseitatilor.

Aplicarea insertiilor igienice peste pernute poate
afecta capacitatea acustica a antifoanelor.

5. Asamblare

® Introduceti banda pentru cap (6) cu toate cele
4 inele in suporturile interioare ale castii (1),
pana se fixeaza in pozitie (a se vedea fig. 1).

® Introduceti suporturile antifoanelor (3) in fan-
tele laterale ale castii (1), pana se fixeaza in
pozitie (a se vedea fig. 3).

e Fixati viziera (2) cu plasa. in acest sens,
introduceti plasa de jos in suport, pana se
fixeaza in pozitie.

° Tmpingeti acum viziera montata (2) in fantele
antifoanelor (a se vedea fig. 4).

° Rabatati viziera (2) in fata (a se vedea fig. 5).
® Impingeti acum viziera (2) pana la opritor in
fantele antifoanelor (3) (a se vedea fig. 6).

6. Reglaje

6.1 Reglarea benzii pentru cap (Fig. 1)

¢ Rotiti mecanismul de reglare pentru banda
pentru cap (4), pentru a ajusta banda in
functie de capul dumneavoastra.

® Laasezarea castii, banda pentru cap trebuie
sa stea fix pe cap.

e Strangeti banda pentru cap, rotind mecanis-
mul de reglare pentru banda pentru cap (4) in
sensul acelor de ceasornic.

e Desfaceti banda pentru cap, rotind mecanis-
mul de reglare pentru banda pentru cap (4) in
sens opus acelor de ceasornic.

Casca trebuie sa stea fix pe cap, fara a crea o
presiune inconfortabila.

ATENTIE!
Atunci cand utilizati casca, asigurati-va intotdeau-
na ca este bine reglata.

6.2 Reglarea antifoanelor (Fig. 7-9)

Puteti regla inaltimea si pozitia antifoanelor (3).

® Apasati suportul antifoanelor (3) in jos, pentru
a fixa antifoanele pe urechile dumneavoastra.

° impinge;i antifoanele (3) in sus sau in jos,
pentru a le regla la inaltimea dorita (a se ve-
deafig. 7).

* Rotiti antifoanele (3) pentru a le aduce in
pozitia dorita (a se vedea fig. 7).

° Daca rotiti antifoanele (3) catre exterior, ace-
stea se pot fixa si indeparta mai usor. Daca
astfel scade tensionarea, utilizati mecanismul
de reglare pentru antifoane (3) pentru a le fixa
la loc.

° impinge;i mecanismul de reglare pentru anti-
foane (3) in directia ,+” pentru a creste tensio-
narea (a se vedea fig. 9).

° impinge;i mecanismul de reglare pentru anti-
foane (3) in directia ,-” pentru a reduce tensi-
onarea (a se vedea fig. 9).

6.3 Reglarea vizierei (Fig. 10)

Puteti regla distanta dintre viziera (2) si fata
dumneavoastra deplaséand viziera manual (a se
vedea fig. 10). Alternativ puteti rabata viziera (2)
complet in sus.
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7. intretinerea, curatarea,
depozitarea si transportul

Verificati componentele Tnainte de fiecare
utilizare cu privire la deteriorari si semne de
uzura.

Tnlocuit,i pernutele pentru urechi ale antifo-
anelor in functie de necesitate, insa cel putin
o data la 6 luni. n acest sens scoateti pur si
simplu pernutele si introduceti noile pernute
in pozitia corecta. Utilizati doar piese de
schimb originale.

Curatati intotdeauna casca dupa terminarea
lucrului.

Curatati casca, castile pentru protectie fonica
si viziera cu o laveta umeda. Nu utilizati
niciodata benzina, solventi sau detergenti
care ar putea deteriora plasticul.

Pentru dezinfectia castii si a castilor pentru
protectie fonica se pot utiliza doar detergenti
care nu contin solventi sau substante agresi-
ve.

Pastrati casca, antifoanele si viziera curate,
uscate si ferite de razele UV.

Casca poate fi transportata in cutia in care a
fost livrata.

7.1 Valabilitatea

® Materialele utilizate pentru casca sufera o
imbatranire naturala.

Utilizati casca pentru o duratd de maxim 5
ani.

Perioada de depasire a duratei de utilizare a
vizierei cu plasa este de 3 ani.

Data fabricarii este indicata pe partea rabatabila
(Fig. 15). Acelasi simbol este indicat pe casca.

7.2 Comandarea pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie
mentionate urméatoarele date;

®  Tipul echipamentului

Numarul de articol al echipamentului
Numarul de identificare al echipamentului
Codul piesei de schimb necesare
Informatii si preturi actuale sunt disponibile pe
www.Einhell-Service.com
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8. Declaratie de conformitate UE
pentru BG-SH 2

Casca de protectie pentru domeniul forestier in-
clude casca industriald BG-SH 2, antifoanele BG-
SH 2 fixate pe casca si viziera cu plasa BG-SH 2.

Casca industriala BG-SH 2 protejeaza utilizatorul
impotriva leziunilor la nivelul capului cauzate de
obiectele care cad sau sunt azvérlite si de impac-
tul cu obiecte fixe.

Casca antifon BG-SH 2 protejeaza utilizatorul im-
potriva zgomotului. Casca antifon este conceputa
doar pentru fixarea pe casca de protectie pentru
domeniul forestier Einhell BG-SH 2.

Aceasta viziera cu plasa BG-SH 2 a fost
conceputa pentru a proteja utilizatorul impotriva
leziunilor la nivelul ochilor si fetei ca urmare a
actiunilor mecanice. Viziera cu plasa este marcata
pe protectia pentru frunte BG-SH 2 cu o serie de
numere si simboluri, care indicé producatorul, do-
meniul de utilizare, clasa de protectie si eficienta
protectiei faciale.

Notified Body

ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT Franta - N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion TwV CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdavovTal oplopéva pETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieq xpriong / Ynodeielg aodpaeiag.
DUAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete ™
ouokeun og AAAa atopa, SwoTte padi Kat auTeég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodaieiag. Aev
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeilovTalL OE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywwv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aodaleiag.

1. Ymodeigeig acpaieiag
levikég utodei&elg aopaleiag

MNMpoegidomnoinon!

AlaBdaoTe OAEG TIG TIPOELSOTIO|OELG KAl TIG
0dnyieg. AToOnkeVoTE OAEQ TIG TIPOELSOTIOOELG
Kal 08nyieq yla LEAAOVTIKY) Xprion

MpoogEte TIq akdAoubeg TTANpodopieg Kat TIq
odnyieg aodaleiag ywa tnv kaAUTtepn duvatn
TpooTacia kat dveon.

* Na eAéyyxete Tiptv and kabe xprion
TOU KPAVOUG, €AV €XOUV PUBLLOTEL KaL
ouvtnpnBei cwotd 6Aa Ta EEapTrAUATA TOu.

® Na XpnolHoTIoLE(TE TIAVTA TO KPAVOG HE TIG
OWOoTEQ pubioelg ya TV e§acddaAiong Tng
KaAUTEPNG Suvatnig aocdAAelag.

® Tokpdvog dev uropei va eEaopalioet
anéAutn mpooTacia arnd TPAUUATIOHOVG.
Aev avTikabloTd TNV Tr)pnon acharoug
epyaoiag.

® Tloté unv Tporotoleite TN dopr| 1) To Bepvikt
TOU KPAVOUg.

® Tokpdvog dev erutpeneTal va €pbel oe
emaodn pe SIaAUTEG 1) UYPA TIOU TIEPLEXOUV
AAKOOAN. Ta UAIKA auTd dev arokAeieTal va
KOATAOTPEWOUV TO TTAAOTIKO.

®  Xturmpuata 1] AAAEG KPOUOELG UTTOPOUV
Va TIPOKAAECOUV U aloONnTeég BAARE]
TIPOOKPOUONG OTO KPAVOG, TL.X. TIOAU
WKPES PWYHES. AUTO HELWVEL TNV TIpooTasia
TIOU TIPOOPEPEL TO KPAVOg, 18laitepa o€
TIEPITTWOELG avAykng. Na avTikaTaoTrioete
TO KPAVOG O€ TIEPITITWOT) TIOU EKTEONKE OE
eEalpeTikn katardvnon.

* Tlpwv ard kabe xprion va eAEYXETE TO KPAVOG

yia {npEg (pwyreg). Na xpnouyuomnoleite
TO KPAVOQ Kal Ta eEapTraTd Tou pévo oe
dploTn Katdotaon.

®  MnvV TPOTIOTIOLETE TO KPAVOG, YLAT{ £TOL
Mrtopel va HELwBEL N TIPOOTATEUTIKT| TOU
SpaotikdTNTa.

* Na akoAouBeite OAeG TIG 0dNyieg Kat
OUOTAOELG YlA TN CUVAPUOAGYNoN,
TIPOCAPHOYN KAl CUVTHPNONG TNG
nxompootaociag.

*  OLWTOaOTISEG TIPOCTATEVOUV TNV KON 0aG
o€ TIEPLOXES HE TIOAU BOpuBo.

* Na xpnolporoleitatl 6co dlapkei 0 B6puPRoG.

*  Ta pagilapdkia Twv wtoaoTidwyv ¢Oeipovtal
oto didotnua tou xpoévou. Na ta eetadetal
META armd KABe xprion yla eVOEXOUEVES
PWYHEQ 1} OXL KAAG OTEPEWEVA ONpEia.

* Na unv kaBapileTe TI§ wTOAOTIOEG LE
XNHIKEG 0UGieg M e ouaieg TTov eival
emPBAaBeiq yla Tov xpriot.

*  Oplopéveg XNUIKES ouoieg dev amokAeieTal
va €xouv erPAapn enidpaon oTo Tpoidv.
AvaAuTikég TIANpodopieg Ba ApeTe anod Tov
KATOOKEVQAOTT).

*  OLwTtoaoTideg kat dlaitepa Ta HagAapaxia
ano appwdeg UAIKOG dpbeipovTal e
Tov Xpdvo. Na ta eAEyxete ouxva ya
EVOEXOUEVESG PWYHES , OXL KAAA OTEPEWUEVA
onueia kat yla aAAeg GOopPES.

®  HkdAuyn Twv HagAaplwy pe KaAUuaTa
UYLELVIG MITOPEL va PEWWwoEL TNV anddoon
TWV WTOAOTISWV.

MNPOEIAOMO’IHZH!

H pn mpnon twv odnylwv achaieiag yla Tig

TOAOTIOEG UTTOPEL VA PELWOEL ONHUAVTIKA TNV

anodoon Toug.

® Katd tn xprion Tou Kpdvoug va katepalete
TIAVTA TO TIPOCWTIEIO TIPOG TA KATW.

® >ag mpootatevel amnd ekopevdovi(opeva
AVTIKEIYEVA.

* Aev mipoodEpeL TPOOTACIA KATA UYPWV TIOU
TUTOIALOUVTAL, TIOAU BEPUWV AVTIKEUEVWYV,
PEVMATOG Kal UTEEPUOPNG / UTTEPLWSOUG
aKTIvoBoAiag.

*  Na un Xpnoy.omoleiTe TO TIPOCWTIEID OE
TIEPLOXEG HE TIPOoRAeTIOUEVO KivEuvOo armd
eKOPeVSOVILOEVA OKANPA 1) atXuned
AVTIKEIYEVA.

*  Pokavidla kal n pntivn Toug UIpouv va
KOTAOTPEWOULV TO TIPOCWTIEIO KAl TNV
Slapdveld tov.
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2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
cuumapadidopeva

MNeprypadn] TnNg ocuckeung (eik. 1)
Kpavog

Mpoowrteio (ue oTAPLYUA)

MNpooTacia akong

Z0oTnua pudLoNg yia tawvia kepaAng
Z0oTNUa PUBULONG YA TO HECO TIPOOTACIAG
aKoNng

Tawvia kepaAng

2.1
1.

arw®N

6.

2.2 Zupmnapadidbopeva

Bdoel g meplypadng Twv cupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. X€ TiepimTwon eAAEiPewWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA ATOTAVOETE EVTOQ
5 gpYACIUWV NUEPWV ATIO TNV NEPOUNVia
ayopdg oto Kevipo Z€pPig (Service Center) Tng
£TaLPElag Pag 1} 0TO KATACTNHA artd TO OToio
ayopdoarte T CUOKEUT), TIPOOKOMI(ovTag TNV
loxvouoa anddel&n ayopds. MapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£yYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.

®  Avoi€te T cuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TI CUOKEUN.

ATIOPAKPUVTE TA UAIKA OUOKEUAsiag

KaBWGS Kal Ta CUCTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / HeTapopag (EAV UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TTAN)peG TO TIEPLEXOEVO.
EA€yETe T ouokeun kat Ta aggooudp yla
evdexoueveg (nuLEG ard tn petadopd.
OuAGETe TN cuoKeUaoia av yiveTal HEXPL TNV
apodo NG Mpobeoudlg TNG eyyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ocuokevaciag dev eival
magkvidia! Ta madia dev emutpénetal va naifouv
e TIAAOTIKEG OAKOUAEG, TIAQOTIKES HEUPPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Yoiotatal kivduvog
Kataroong kat acpugiag!

*  Kpavog pe pubulopevn tavia kepaAng kat
arnoppopnong Wpwta (BG-SH 2)
Qtoaorideg (BG-SH 2)

MNpoowrteio (ue otepéwon) (BG-SH 2)
MpwTtdTUTEG 0ONYiES XPTIONG

Anl_BG_SH_2_SPK9.Indb 86

3. ZwoTn xpnon

To kpAvog SaCOKOIag TIPOCTATEVEL TOV
XPNOTN anod TPAUUATIONOUS TOU KEDAALOU artd
QVTIKEiEVA TIOU TIEDTOVV 1) eKopevdovidovTal M)
aro POCKPOUOT) O€ AVTIKEIUEVA.

To péoo TpooTaciag akonq eivat KATAAANAo
HOVO yla TN 0TEPEWOT) 0TO KPAVOG SACOKOUIAg
BG-SH 2 tng etaupiag Einhell.

Ol wToaoTtdEG TIPETIEL VA XPNOLOTIOOUVTAL OTO
Kpd&vog BG-SH 2 tng Einhell kat emutpénetal va
XPnotorolouvTal Hovo padi e To Kpavog auTo.

AUTO TO SIKTUWTO TIPOCWTIEIO AVATITUXBNKE Yla
TNV MPOoTacia Tou XprioTn arnd TPAUUATIONOUS
0OAALWYV KAl TIPOCWTIOU ATIO UNXAVIKN
emnidpaon. To SIKTUWTO TIPOCWTIEID PEPEL

OTO ONUEio MPOOoTACIAg PETWTIOU OELPd
apPBNWYV Kal CUPPBOAWYV TIOU avadEpovTal

OTOV KATAOKEVAOTH, TO TIESI0 Xpriong, TNV
TIPOOTATEUTIKY] LKAVOTNTA KAL TNV arodoon Tng
TIPOOTACIAG TOU TIPOCWTIOU. AEV ETUTPETETAL
va xpnoyoromouv/va mwAnBolvv XwpLoTtd ot
WTOAOTIOES KAl TO SIKTUWTO TIPOCWTTEIO.

APOEIAOMOIHZH: Ta siktuwTd pocwrieia
e TNV onjpavon S va un xpnotlorolouvTal
o€ TIEPIMTWOT TIPOPAETIOUEVOU KIVEUVOU
ano ekodPevdovI{OEVA OKANPA 1) aunped
AVTIKEILEVA.

Kd&Be dAAN xprion 1j TPOTIOTIOINOY TOU KPAVOUG
Sdaocokopiag Bewpeital cav Ox1 appolovoa Kat
aroteAel 1dlaitepo kivéuvo atuxrparog. O
KataokevaoTtng dev avalapBavel kapia eubuvn
yla {npiEg mov odeilovtal oe AaBog xprion.

To kpavog dacokopiag dev TipoopideTal yla
ETIAYYEALATIKY) XPrion.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA
‘OVOUA HOVTEAOU: ..eoniieiiieiieciieeieeaeeaen BG-SH 2

MNepintpog kedpaAng Tou kpAvoug: ....52 - 66 cm:
MéyeBog Twv wrtoaoTidwv: S, M, L (pubpifovtar)

YAIKO BPOAXIOVA: eovveeiiieiie e POM
YAIKO KOAUPHATOG QUTIWV: ...
BApog TOu KPAVOUG (YP.): wevrvveereenieenns mep. 700 g

Bdpog (1x peoo mpootaciag akong): ..mep. 234 g
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Mivakag Bacikwv oToIXEIWV TNV anocBeon
Tou fXou (ayyAwka) (ewk. 11):

@ Zuxvétnrta

(2@ Méoog 6pog

(3 Ztavtap amokAlon

(@) AnaIToupEVO KATWTATO OPLO

To kpAvog 5a00KOWIag KATATACCETAL ATIO

Tov vedTtepo Kavovioud MAM (EE) 2016/425

wq Méoo Atoukng MNpootaciag (MANM) kat
avtiototxel otov Kavoviopd autd anodedetyuéva
Bdoel Tou evappoviopévou Eupwraikol
Mpoturou EN397:2012+A1:2012 / EN1731:2006
/ EN352-3-:2002: Blounxaviko kpavog /
AIKTUWTO TIPOCWTIEIO / OTO KPAVOG OTEPEWUEVES
WTOAOTISES

Znuavon yla ta kpavn dacokopiag (BG-SH
2)(ek. 12-15)

C€ ovudwva pe Tov Kavoviopo MAM

Einhell: Xapaktnplopdg Tou kataockeuaotn
(ndpka)

EN397 / EN352-3 / EN1731: Evpwraiko
TIPOTUTIO

BG-SH 2: idog kpdvoug

BG-SH 2: Eiog wToaoTidwVv oTEPEWUEVWVY OTO
KpAavog

BG-SH 2: AKTUWTO TIpOCcWTIEID

52 - 66 cm: [MepipeTpog kePAANG TOU KPAVOUG:
S: Auénpuévn otabepdtnTa

MPOEIAONOIHZH: Edv ta ouppoAa S, F, B kat A
Sev oUUDWVOUV OTO TIPOCWTIEIO Kal OTIG 0dNYieq
XpNong, n xapnAdtepn Baduida avriotolyei otV
TIAfipnN TipooTacia.

Mpoedomoinon: Ot wtooaoTideq Tov
BpiokovTtal oTepewEVES OTO KPAVOG gival
SMIKPEQ 1) ,uEYAAEG” (avAAOYa UE TNV
nepintwon). Ot wtoaotideg Tov Bpiokovtal
TOTIOOETNUEVEG OTO KPAVOG KAl AVTATIOKPIVOVTAL
oto mipdTuTio EN 352-3 eival ,pueoaieq”, ,ukpeg”
1 ,Meyaieq”. Ot ,ueoaieq” Tapldlouv oToug
TePLoodTEPOUG XPNOTEG. OL ,UIKPEG 1] ,,LEYAAEG”
WTOAOTISEG OTO KPAVOG TIPOPRAETIOVTAL VI

TOUG XPNOTEG 0TOUG OTToioug Sev Tapladouv ot
LMeoaieq” wtoaomideg,

AUTO TO TIPOIOV UTtopei va urtooTel {NULES
arod oplopEVES XNIUKES ouaieq. MeploodTepeg
TmAnpodopieg Ba {nTrioeTe Ao Tov
KATOOKEVAOTY).

Ol wtoaotideg, Kat 1dlaitepa ta pagidapdkia
TOUG, MTTIOpPOoUV va $pOapouV 0TOo SLAoTNUA TOU
XPOVOU Kal TIPETIEL O€ TAKTIKA SlACTNHATA VA
EAEYXOVTAL YLO TIAPASELY A VIO PWYHEG KL
evdexouevn dlappon).

H xprion KAAUMUATWY UYLELVNG YLd TIG
emevdLoeIg-Ha&IAaPAKLA UTIOPEL VA LELWOEL TNV
anodoon TwV WToAoTISwWV.

5. ZuvappuoAdynon

® [epdote TV Tawvia kepaAng (6) Le TIg
4 OnNALEQ OTA E0WTEPIKA OTNPLyHATA TOU
Kpavoug (1), MEXPL VA KOUPTIWOOULV (BA. EIK.
1).

* [epdote Ta OTNPLyMATA TOU HECOU AKONG
(3) OTIq TTIAEUPIKEG OXLOUES TOU Kpdvoug (1)
MEXPL VA KOUUTIWOOUV (BA. EIK. 3).

®  >TepewoTe TO TIPoowTteio (2) pe To Siktu MNa
TOV OKOTIO QUTO TIEPAOTE TO SIKTL Ao KATW
OTNV POCTACIA, LEXPL VO KOUUTIWOEL.

°  STpWETE TWPA TO TOTIOBETNEVO TIPOCWTIEID
(2) oTig ox1OMEG TOU PETOU akoNG (BA. EIK. 4).

* KateBaote To Mpoowrteio (2) Tpog ta
eunpog (BA. elk. 5).

*  STpWwETE TWPA TO TOTIOBETNEVO TIPOCWTIEID
(2) HEXPL TO TEPHA OTIQ OXIOMES TOU LETOU
akong (BA. ek. 6).

6. Pubpioeig

6.1 PuBpicelg ™g Tawiag kedpaing (ewk. 1)

®  STpiPTe TO OVUOTNHA PUBUIONG Yl TNV Tawvia
KedAANQ (4) yla va TIpocapUOcETE TNV TAVia
0To KEDAAL 0QG.

* H tawia kepaAng va €xel TIPOCAPHOOTEL
ePapOOTA 0TO KEPAAL TIPLV TNV
TOTIOBETNON TOU KPAVOUG.

®  3TEPEWVETE KAAAQ TNV TaVia KEPAANG
Tpapwvtag de€ldoTpoda To cCUCTNUA
PUBULIONG Yla TNV Tawvia Kepaing (4).

* Aaokdpete TV Tawia kepaAng TpapwvTag
aploTeEPOOTPODA TO CUCTNHA PUBULIONG YA
TV Tawia kepaing (4).

To kpAvog TpEmel va epappodel KAAG 6To
KEPAAL, Xwpig va cag miEeL.

MNPOZOXH!
Na pooéxete mAvTa va €xel pUBLOTEL CWOoTA
TO KPAVOG OTAV TO XPNOLIOTIOLETE.
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6.2 PUBuION TNG TpooTaciag Tng akong
(ewk. 7-9)

Mmopeite va pubuioete 1o UPOG Kal T B€on TNg

mnpootaciag akong (3).

* Tli€oTe TO OTNPLYHA TNG TIPOOTACIAG AKONG
(3) TIPOG TA KATW YLO VA OTEPEWOETE TNV
TIPOOTACIA OKONG OTA AUTIA 0AG.

*  Impwé&te TNV TipooTacia akonq (3) Tpog Ta
EMAVW 1) TIPOG TA KATW YA VA pUBUICETE TO
owoTé VYOG (BA. K. 7).

®  ZrpiYte TNV pooTacia akong (3) ya va v
PépeTe 0N oWOTM BEON (BA. EIK. 7).

* Edv otpipete TV npootacia akonq (3) Tpog
Ta €Ew, eival Tio €UKOAO va TNV popeoeTe
Kal va tnv BydAete. Eav e Tov Tpdmo autd
eAatTtwOEei N €vtaon, XpnooTomoTe TO
ovuoTNUA PUBLONG YLa TNV TIPOCTACIA AKONG
(3) yla va tov enavaodifete.

®  Impwé&Te TO oVOTNUA PUBKLONG TNG AKONG
() pog 10 .+ yla eplocdTEPN €vraon (BA.
€IK. 9).

®  Impwé&Te TO CVOTNUA PUBKLONG TNG AKONG
() Ipog 10 ,-“ yla AtyoTepn €vtaon (BA. elk.
9).

6.3 PuOuion Tov mpocwreiov (gik. 10)
Mrmopeite va petatortioeTe e To XEPL TNV
anéoTaomn KETAEL TOU TIPOCWTIEIOV (2) Kal
Tou TpoowTtov oag (BA. eik. 10). EvaAAakTiKA
UTTOPEITE VA ONKWOETE TO TIPOOWTIEID (2)
TEAEIWG TIPOG TA EMAVW.

7. ZuvTipnon, kabapilouog,
dUAaEN, petadopa

* Tpw amé kabe xprion va eAEYXETE TA
eEaptmpata yia dOopeg kat BAAPES.

* Na avtikaBiotavral ta pagihapdkia Tou
UECOU TIPOOTACIAG AKOYG TOUAGXIOTOV KABE
6 unveg. Tpapngte anAd ta pagilapdkia
AUTIWV TIPOG TaA €W Kal TOTIOBETNOTE TA VEQ
otn owotn B€on. Na xpnoulomnoleite povo
YVNOLa AVTOAAGKTIKA.

*  Na kaBapileTe TO KPAVOG TIAVTA PETA TO
TEAOG TNG epyaciag oag.

* Na kaBapilete TO KPAVOG , TNV IPOCTACIA
AKONG KAl TO TIPOOWTTEIO e Eva VWTIO TIAVI.
Moté un xpnotoroleite Bevdivn, SlaAUTES M
ATIOPPUTIAVTIKA TIOU UTTOPOoUV va BAAYUV TO
TIAQOTIKO.

® [ia TNV amoAUpavon Tou KPpAvoug Kat
NG MPOOCTAGIAG OKONG ETUTPETETAL VA
XPNOOTIOMB0UV LOVO ATIOPPUTIAVTIKA TIOU
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Sev TEPLEXOUV SLOAUTEG 1] SLABPWTIKEG VAEG.
* Na datnpeite 10 KPAVOG, TNV POCTACIA
QKOG KAl TO TIPOCWTIEID 0g KaBapo,
oTeYVO TIEPBAANOV TIPOOTATEVOHEVO ATIO
UTIEPLWOELG AKTIVEG.
® To kpdvog propei va petadepOel 0To KOUTI,
OTO OTI0{0 TIOUAY|ONKE.

7.1 AlatnpnodnTa

®  Ta UAIKA TIOU XPNOLLOTIOLOUVTAL YIa TO
KPAvog yepalouv GUCLOAOYIKA.

* Na XpnolUOoTIO|OETE TO KPAVOG TO TIOAU ETTL
5¢m.

®  To XpoVIKO SlaoTnua UTEPPRaong g
MEYLoTNG NAkiag Tou SIKTUWTOU TIPOCWTTEIOU
avepxetal oe 3 €.

H nuepounvia katackeung ¢aivetal otnv
€0WTEPIKT) TIAEUPA (€IK. 15). To (510 cUPBOAO EXEL
TUNWOEL Kal 0TO KPAVOG.

7.2 NMapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWVY va
avapepeTe Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApiBuodg idoug TNG CUOKELNG

®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBuOG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com
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8. AjAwon cuppopdpwong EE ya
1o BG-SH 2

To kpdvog dacokopiag aroteAeital ano

TO Blopnxaviko kpavog BG-SH 2, amo

TI§ wtoaoTtideq BG-SH 2 mov Bpiokovtat
OTEPEWMEVEG OTO KPAVOG KAl ATtO TO TIPOCWTIEID
BG-SH 2.

To Blounxavikéd kpdvog BG-SH 2 mpootatevet
TOV XPNOTN TOU aTO TPAUNATIONOUG TOU
KePAALOU aTTO AVTIKEIEVA TIOU TIEDTOUV 1)
ekodevdovifovTal kal anod POCKPOoUoT o€
AVTIKEILEVA.

H npootacia akorig BG-SH 2 nmpooTtatevel Tov
Xprjotn anod 86puRo. H pootacia akonq ivat
KATAAANAO LOVO YL TN OTEPEWOT 0TO KPAVOG
Sdaookopiag BG-SH 2 tng etaupiag Einhell.

AUTO TO SIKTUWTO TIpoowTteio BG-SH 2
avantuxOnke yla TV POCTACIA TOU XPr0TN
anod TPAUUATIOHOUS 0POAAUWYV KAl TIPOCWTIOU
anoé Pnxavikr emidpaon. To SIKTUWTO TIPOCWTIEID
Pépel oTo onpeio pooTaciag petwriou BG-SH 2
oelpd aplOpwyv kat cupBoAwv TIou avadepovtal
OTOV KATAOKEUAOTH, To Tedio Xpriong, Tnv
TIPOOTATEUTIKY] IKAVOTNTA KAl TNV arodoon g
TIPOOTACIAG TOU TIPOCWTIOU.

Notified Body
ALIENOR CERTIFICATION

ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN
86100 CHATELLERAULT France — N°2754
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG [fexnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINACHO
ves and norms for the following product [Jvpektunsa Ha EC 1 Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel TNV akdAouOn cUPHOPPWON cUHPWVA e TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kat Ta mpoTuna yia To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnepayolwmm y0CTOBEPAETCA, HTO CeaytoLme NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoluye npo 3asHa4yeHy HUYe BinoBiAHICTb BUPOGY
vaatimukset AVpeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha Bupi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnepHarta Coo6p3HOCT COMMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTBaTa ¥ HOpMUTE 3@ apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezd konformitast jelenti ki

Forstschutzhelm BG-SH 2 (Einhell)/Industrial Helmet BG-SH 2/mesh visor BG-SH 2/helmet mounted protective earmuff BG-SH 2

[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC O Annex v
[](EV)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [[]2000/14/EC_2005/88/EC
[[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
D 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P = KW; /@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU b
Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[x] (EV)2016/425

[]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 397; EN 1731; EN 352-3

Landau/lsar, den 17.06.2020 ﬂﬁ/ M w/k woanf

AndreasWeichselgan‘:er/GeneraI-Manager Wang/Product-Ma’nagement /}

First CE: 2020 Archive-File/Record: NAPR023040

Art.-No.: 45.004.80 1.-No.: 21060 Documents registrar: Markus Jehl

Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, a&LOTIHE TIEAATN,

Ta TIPOIdVTA LaG UTIOKEIVTAL 0 aUoTnNPo EAeyX0 ToloTNTAG. EAv n cuokeur) autr Ttap '6Aa autd

KAmote dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 604G TIAPAKAAOUE Va ArnoTaveeite Tpog To

TUNHA pag eEurnpetnong eAatwy otnv Slevbuvon Tou avapEpeTal otV KApta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kal TNAepwvika otn S1dbeor| oag oTov aplBud o€pPIG oV avapEPETal TNV KAPTA £yyunong.

Fla v agiwon g eyyunong loxvouv Ta e&ng:

AuToi oL 6pol eyyunong loxUouv POVo yld KATAVAAWTEG, SNA. yla GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN aveEaptntn
anacyoAnon. Autoi ot 6pot eyyunong pubpifouv pooHETES TIAPOXES EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG £YYUNONG 0TOUG AYOPACTEG TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunon auth ol VOUIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. HeyyUnon emnekteiveTal AMMOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWHATA O€ [iO CUOKEUT] TOU TILO KATW
KOTAOKEVUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATAOKEUNG KAl TIEPLOpIdeTal atd Tnv kpion
LaG OTNV AnoKATACTAON AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT) TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES AG eV TIPooPIiovTal yia ETTAYYEALATIKY,
Blotexvikn 1) Blopnxavikr xprion. Na to Adyo autod Sev cuvdmnrtetal cupPacn eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0IA N CUOKEUN XPNOLoTIonke Katd tn SidpKela TG eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE OE TIAPOLOLA EVTATIKY XPT|0N.

3. Amo v eyyunon pag ealpouvtal Ta §NG:

- BAABeg g cuokeung Tou odeilovtal og U TrPNomn Twv 0dNYLWV CUVAPHOAOYNoNG i oe

OXL OWOTNA €yKATACTAON, N THENOT TWV 0dNYLWV XPriong (6Twg T.X. oUVSEoN 0 ECHUAIEVN
TAon 1 o€ AAB0oG €i60G PEVATOG) 1) OE U TNPNON TWV OPWV CUVTIPNONG Kal achaAeiag 1y oe
TIEPITITWOT €KOEONG TNG CUCKEUNG O AOUVNBLOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o€ EAAEWYN PpovTidag
KOl oCUVTAPNONG.

- BAGBeg TG cuokeung Tou odeilovTal o€ KATAXPNOTIKN 1) E0PAAUEVN XPrion (OTIWG TT.X.
UTIEPHOPTWON TNG CUCKEUN|G 1] XPNOM N EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEEVWV OTN CUOKELUT (OTIWG TT.X. AUHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAAPEG LeTadopdg), doknon Biag
N &évn enépPBaon (6nwg 1. X. PAAPN and mrwon).

- BAGBeg NG OUOKEUNG 1) TUNHATWY TNG CUCKEUNG TIOU odeilovTal oe ouvrion 1) duoikny pBopd.

4. H&idpkela TNng eyyunong avépyetal oe 24 puriveg kat apxidel ano tnv nuepounvia tg ayopdq g
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong TpEmeL va eyepBouv Tiptv T AEn g Stapkelag g eyyunong
V106G U0 eBSouASWYV amod Tnv SlamiocTwon ToU EAATTWHATOG. ATIoKAEIOVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAP0d0 TNG SLapKelag TnG eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon Sev ouvendyetal
TNV eMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV Véa €vapén Tng SLapKelag Tng eyyunong
YLQ TN GUCKEUT 1] YLO EVOEXOUEVWGS XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl OTNV
TepImTwon o€pPIg erti TOTOU.

5. Ta v a&iwon Tng eyyunong mMapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG GUOKEUT OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi oag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
arnooTéAAoVTAL XWPIG amnodei&elg kat Xwpig Tvakida ototxeiwv, arokAeiovtal aréd tnv eyyunon
AOYW Un duvatdtnrag Ta&vounong. Eav To eAdTTwua KaAUTITETAL aTto TNV £yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEV CUCKEU) EITE [ia KAIVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL Ao TNV £yyunon. la 10 6KoTo auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat o€ TIEPITTWOoN TIoU AEIMOoUV EEAPTTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
NG £yyunong cUUdwWva e TOUG TIANPOdOpIieg CEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XProng.
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